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ARCHAEOLOGICAL SURVEY OF MYSORE. 


ANNUAL REPORT FOR THE YEAR ENDING 3078 JUNE 1914. 


PART L—WoRK or THE DEPARTMENT. 


Т availed myself of privilege leave for two months from tho 11th July 1913 to 
the 10th September 1913. Mr. R. Shama Sastri, в.А., Adhyaksha, Chamarajendra 
Sanskrit College, Bangalore, was placed in charge of the Archaeological office 
during the above period. 


Establishment. 


2. In Government Order No. б. 8794-5—G. M. 190-18-14, dated the 1st Мау 
1914, sanction was accorded to the extension of the services of the Tamil Pandit 
for a further period of two years from the 1st July 1914. 

3. In thoir Order No. б. 10133-4—G. М. 120-13-17, dated 10th June 1914, 
the Government sanctioned the extension of the services of the Half-tono Engraver 
up to the end of June 1915. 

4. The poriod of the retention in service of the Index Clerk haying expired on 
the 30th May 1914, according to Government Order No. G. 7003-4 — G. M. 73-12-16, 
dated Sth May 1913, the clerk had to be sent away on the above date. 

5. Padmaraja Pandit had privilege leave for one month and medical leave for 
23 months. Ramaswami Iyengar and Anandalvar had leave. ho owances 
for three months and 2} months respectively. Sri a 
each privilege leave for one month and leave wi и 
respectively for another month. Ramanuja Lyengar had medical 


for 25 days 


and leave without allowances for20 days. Chokkanna took privilege leave for three _ 


weeks. 
Tours : Hwploration, Inspection of Temples, ete. 


6. The Annual Report for 1913 had to be drawn up on my return from leave 
in September. ‘This and other work at headquarters did not admit of my under- 
taking long tours during the year. Short tours were, however, made in the 
Mysore, Kolar, Shimoga and Bangalore Districts. It is satisfactory to note that 
а resurvey of parts of Malur and Chikkaballápur Taluks resulted in the discovery 
of nearly 200 new records. In connection with the Viceroy's proposed visit to 
Sómanáthapur, which was, however, subsequently cancelled, I left Bangalore for 
Sómanáthapur on the 5th November 1913. 

Т. The Kéáava temple at Sômanâthapur was carefully examined. Though 

The Kosaya temple at Soma- - briefly described in paras 25 and 82 of my Report for 
nûthapur. 1910, it deserves some more: notice. From the fine 
inscription. (EC, 3, Tiramakudlu-Narsipur 97) in the entrance porch of the temple 
(Plato LL, 1) we learn that Sóma or Sómanátha, a high officer under the Hoysala king 
Narasimha III (A. D. 1254-1291), established the village as an agrahdra, naming 
it Sômanâthapurn after himself, and built the Késava temple in it in A. D. 1268. 
There is also another inscription at Harihar (EC, 11, Davangere 86) which refers 
to the erection of this temple and gives the same date. The temple is situated in 
the middle of a court-yard, aboute 210 feet by 172 feet, surrounded by an open 
veranda, which contains 64 cells. 15 stands on a raised terrace, about З feet high; 
which closely follows the eontour of the structure and is supported at the ang es 
by figures of elephants facing outwards (Plate I). ‘There аге two empty pavilions 
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the latter is broken. Judging from their execution, the chief image Кббауа must 
have been a piece of exquisite workmanship. It is indeod fortunate that the 
sculptured semi-circular panel at the top of the inscribed slab in the entrance 
porch (Plate TI, 1) contains miniature representations of all the three images of the 
temple, so that, though the image of Kéáava has now disappeared, we are in a posi- 
tion to form some idea of its workmanship. The lintels of both the garbhagriha 
and sukhandsi doorways of all the three cells are well executed. In the chief cell 
the lintel of the garbhagriha doorway has a, seated figure of Vishnu above and an 
image of Lakshminârâyana below with figures of the ten incarnations of Vishnu 
sculptured round the base and a neatly carved tiny elephant at the left side, while 
that of the sukhandsi doorway has a figure of Paravasudéva above and a figure of 
KéSava below. The jambs of both the doorways have dvdrapalahas sculptured at 
the bottom. This cell has two fine niches at the sides which, though ompty at 

resent, once enshrined figures of Ganapati and Mahishüsuramardini as evidenced 
12% the figures of these deities prominently sculptured on their towers. The promi- 
nence given to these deities in the interior of a temple dedicated to Vishnu deserves 
notice, This peculiarity has been observed in several Vishnu temples built in. the 
Chalukyan style of architecture, such as those at Nuggihalli (Report for 1913, рата 
9), Jávagal (Report for 1911, para 16), Hole-Narsipur (Report for 1913, para 90) 
and other places. Though these deities aro often represented on the outer walls or 
pillars, no such prominenoe appears to be given to them in Vishnu temples built in 
tho Dravidian style. The image of Janârdana in the north cell, about 6 fect high 
with prabhd or glory, is elegantly carved and stands on a pedestal, about 13 feet 
high, flanked by consorts (Plate IL, 9). It has four hands, the upper two holding 
а discus and a conch, and the lower two, a lotus and a mace. Тһе prabha has the 
ten avatdras or incarnations of Vishnu represented on it. "Тһе lintel of the garbha- 
griha doorway has a seated figure of Vishnu above and a four-handed seated figure 
below with a discus and a conch in two hands, the other two being placed palm 
over palm almost in the fashion of a Jaina tirthankara (see previous para), while 
that of the su&anási doorway has a figure of Lakshminarasimha above and a figure 
of Vishnu below.  Vênugôpâla in the south cell is also a fine figure, about 6 feet - 
high, standing under a honne tree (Terminalia tomentosa) on a pedestal, about 11 
feet high, flanked by consorts. The image bas only two hands which play on the 
flute. To the right of the image at the bottom is a small figure representing a 
cowherd ; above this on both sides come cows represented as eagerly е ing to` 
the flute ; and above these again to the left are seated figures of sages with folded 
hands. The prabhâ of this image has likewise the ten incarnations of Vishnu 
sculptured on it. Тһе lintel of the garbhagriha doorway has in the upper panel a 
seated female figure with four hands and in the lower, a seated figure of Vishnu 
holding a discus, a conch, a water vessel and a fruit. The lintel of the sukhandst 
doorway has a figure of Lakshmtnáráyana above and a figure of Vénugópála below 
The navaranga has 6 ceiling panels and the front hall 9. Every one of them is 
nearly 3 feet deep and very artistically executed, no two of them being similar in 
design. A narrow veranda runs round the front hall whose walls have perforated 
screens all round. In spite of these screens the interior of the temple is very dark. 
The cells in the open veranda surrounding the temple, which are 64 in number, 
are all empty at present. But from the inscription in the temple we learn that 
they once enshrined 64 deities as detailed below :—Six deities consisting of Brahma 
and 5 others, 12 consisting of Kégava and 11 others, 12 consisting of Tfamsa-Nârâ- 
yana and 11 others, 10 consisting of the Fish incarnation of Vishnu and 9 others, 
12 consisting of Sankarshana and 11 others, and 12 relating to the incarnation of 
Vishnu as Krishna. 


9. As stated in my Report for 1910, paras 25 and 82, many of the large 
images on the outer walls have labels on, their pedes- 
tals, giving the names of the artists who executed 
them. Among the names thus mentioned are Mallitamma, Baleya, Chaudeya, 
Bâmaya, Masanitamma, Lôhita, Nanjaya and Yalamasaya. The period of these 
sculptors is about A.D, 1268, the year in which the gods were set up. It is very 
probable that the above Mallitamma is identical with his namesake who worked at 
the Nuggihalli temple, which was built in A.D. 1249, only 19 years before the 
KéSava temple (Report for 1909, para 84; Report for 1913, para 9). His work was 
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illustrated in the last year's Report along with that of another sculptor, Baichója 
of Nandi. For purposes of comparison a few signed works of the sculptors who 
worked at the KéSava temple are shown in Plates II and ПІ. Figures З and 4 on 
Plate IT, representing Mahishâsuramardini and Vishnu respectively, are the work 
of Mallitamma. On Plate III, figures 1 and 2 were executed by Masanitamma, 
figure 3 by Nanjaya, figures 4 and 5 by Chaudeya, figure 6 by Baleya, figure 7 by 
Lóhita, figure 8 by Yalamasaya and figure 9 by Башауа. Figure 1 represents 
Manmatha ог the god of Love, figure 2 Lakshmináráyana, figures З and 8 Saras- 
vati, figures 4; 6, 7 and 9 Vishnu, and figure ñ Sürya or the sun-god. 
10. I went to Málur on the 15th February 1914. Тһе Sankaranârâyana 
Mur templo has a linga which is said to be marked with the 
А attributes of S'iva and Vishnu. The utsava-vigraha or 
metallic image, called Sómaskanda-mürti, is a fine seated figure with four handg— 
two of them holding an antelope and an axe, the other two being in the abhaya or 
fear-removing and varada or boon-conferring attitudes—with Parvati standing at 
the side, both the figures being on one and the same pedestal. The руйт? is a 
Südra. The ruinod Kurubara-dóvara-gudi or temple of the shopherds, which is 
now converted into a garadi or gymnasium, has in front of it two long rows of 
virara-gudis or hero-shrines, which are built of four large slabs of stone, three of 
them forming the walls and the remaining one the roof. Тһе slabs at the back are 
sculptured with figures of heroes and their wives. Two new inscriptions were dis- 
covered ab Málur, 1 in the Taluk Office and 1 on the sluice of the Málur tank. 
The Amildar gave me intimation of the discovery of two inscriptions at Lakkur 
and Naras&pura while digging the fort walls of thoso places. 


11. After the work in the town was finished, a re-survey was mado of tho 
Villages іп Malur Taluk. greater part of the taluk. Nearly 60 villages were 
НАРАСНА Data qe inspected. A brief account will now'be given of the 
discoveries made, as also of anything noteworthy with regard to tho villagos sur- 
veyed, At Toranhalli, to the west of the village, is a shrine of the goddess Sappal- 
amma, so called because she is believed to cure the 
cattle disease known as sappe-jâdya. ` A jdtre on a large 
scale, lasting for 10 days, is held in hor honor every year in the dark fortnight of 
the month of Pushya (January), at which nearly 50,000 people are said to collect 
together, many coming even from the Madras Presidency. People make vows to 
the goddess and attend the jd£re for fulfilling them. Cattle are largely sold at the 
jdtre. The village is a jodi. The Jódidàr told me a long story about the greatness 
of his family which was once patronised by Sir Thomas Munro. It appears that 
one of his ancestors was granted a jáhgir near Dharmâyaram by the Madras Gov- 
ernment and 64 khdyamgutta villages in Mysore by Krishna-Raja Odeyar IIT. Не 
said he had records to substantiate his statements. He is now, however, in reduced 
circumstances, being in possession of this village only. А new inscription was dis- 
covered to the west of tho village. Five new records were copied at Bairanhalli, 
and one each at béehirdkh S'êkumârapura, béchirdkh Bairanhosalli and Gérpura. 
At Madivala 4 new epigraphs were discovered. "Phe Gangádhazó$vara temple here 
Madivala appears to be an old structure, going back to the Chola 

5 2 period. "The remark in the Mysore Gazetteer (IT, 189) 

that Madivala has inscriptions dating in A.D, 988 appears to be incorrect, the 
earliest inscription there being dated in A.D. 1112 in the reign of Kulóttunga- 
Соја I. it may also be mentioned here that Madivála is a Kannada corruption 
of the Tamil Madaivildgam (or temple precincts) and has nothing to do with the 
Kannada word madiváfa which means a washerman. Four new inscriptions were 
copied at Dodda Kadatur, The village is named Vishnuvardhana-chaturvédi- 
mangalam in а Tamil inseription at the place. At some distance to the south-east 
Chikka-Kadatur of Chikka Kadatur is situated the Siddappa temple with 

Mn TSA a large number of hero-shrines (860 previous para) in 
front and at the sides. I am told that the shrines are added to by а certain class 
of people every three or four years. In the veranda of the temple is kept on stone 
props a wooden rafter, about 60 feet long and 9 inches in diameter, once used for 
the hook-swinging ceremony. It із of a dark color, being constantly smeared with 
oil. To the north-east of the temple is a small four-pillared mantapa surmounted 
by a fine:tower which is sculptured on all the sides. Dodda Sivara appears to have 
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been a place of considerable importance at one time. 
Tt has several old inscriptions of the time of the Ganga 
king S'ripurusha, ЕС, 10, Mâlur 96 is engraved on a slab of white granite. The 
sculptures and writing, though more than 1,000 years old, look so fresh as if they 
were chiselled only yesterday. Тһе middle portion of the slab has a row of soldiers 
with the characteristic dress and arms of the 8th century, to which period the 
inscription belongs. Four new inscriptions were found at the village, almost all in 
characters of the Ganga period. А new record was also copied at Hongênhalli, 
nn At Raménhalli to the north of S'ivárapattana is inscribed 
аах š on a boulder resting on the roek to the eagt of the 
village EC, 10, Kolar 11, a fino record of the Ganga king S’ripurusha’s reign. At 
the time of my visit, the rock to the east of the village was being blasted. So I 
wrote to the Deputy Commissioner of the holar District and the Amildar of Malur 
to seo that no harm was dono to the boulder containing the old inscription. S'ivå- 
rapattana has several old lithic records, most of them 
of S'ripurusha's time. The village appears to have been a 
place of great historical importance at one time. The name is apparently a corruption 
or contraction of S’ivamarapattana and it is very probable that the place was once the 
residence of S'ivamâra II, son of S'ripurusha. ЕС, 10, Kolar 6 and 7, which are at 
this village, are very noatly engraved and excellently preserved. They look as if 
they left the sculptor's hands but recently. The place being noted for the manu- 
facture of images in stone and metal, I visited some of the houses of the sculptors. 
There are about half a dozen houses of thosc craftsmen, the names of the prominent 
men being Jü&namuürty&chári, S'ankarâchâri, Jnânâchâri and Chikkappannáchári, 
The first and the last showed me some images executed by them. Many unfinished 
images of gods and goddesses, Naga stones, etc., tho work of these men, are strewn 
over the village. They are Pânchâlas, said to be of the Kâ$yapa-gôlra, I was 
told that their ancestors came and settled here about 200 years ago. Owning large 
tracts of land in the village, they are in well-to-do cirenmstances and do not depend 
on this craft alone for their livelihood. The Department of Industries may pay 
some attention to these men and see that this craft does not altogether become 
extinoti. 

12. Two new inscriptions were copied àt Mailündahalli and 7, 4 of which aro 
in Tamil, at Lakkur. The inscription said to have been discovered while digging 
the fort wall at Lakkur (para 10) is now set up in front of the musafirkhana at 
the village. It is а Tamil record. of the Vijayanagar king Harihara II. Four 
Tamil inscriptions, of which three are fragmentary, were found at Anchimusakur, 
one at, Dommalur, one at Arasanhalli, and one at Naranakere, a villago belonging 
to Hoskote Taluk. The S'rinivása temple at Tirupati is 
а pretty large structure with a prákára or enclosure and 
a spacious courtyard in front. The god of the temple, Varada, though named 
S’rinivasa, is well carved. In the navaranga are kept figures of Râmânujâchâryn, 
and Védántadé&ika. It is said that tho god was set up by Yajnésvara and the 
temple renovated by king Janaméjaya. The village is considered as a holy place 
of pilgrimage and many marriages are celebrated in the temple every year. I was 
told that offerings which could not be taken to Tirupati in the North Arcot District 
were delivered at this temple. А fragmentary Tamil inscription was found on the 
basement of the garbhagriha. The stones bearing the inscription appear to have 
boen displaced during the renovation of the temple. An annual jdére on a large 
scale takes place here in the month of Chaitra (April). The village has several 
chattras and mantapas for the accommodation of pilgrims. According to the villagers 
there was a long inscription on а rock in Hirékalgudda, a small hill to the west of 
the village; but the rock has recently been blasted and the inscription destroyed. 
It is very desirable that steps should be taken to puta stop to this kind of 
vandalism. Nonamangala, a place of some historical importance at one time, 
contains several old records. ‘Three new epigraphs, two of which are in Tamil, were 
copied here. Several new inscriptions were discovered 
‘at Narasâpura: 1 in the Banésvara temple, 2 near the 
Kasivisvésvara temple, 1 on a rock in a field to the south and 1 near the pond in 
the middle of the village. Four Persian sanads were received from Shanbhog Sri- 
nivasa Rao for examination. In the Lakshmináráyana temple the god Narayana, 
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about 3 feet high, seated with Lakshmi on the lap, isa fine figure. The villages 
Kendatti and Madiv4la, belonging to Kolar Taluk, gave us 3 new records each. A 
careful examination of EC, 10, Kolar 78 at the latter village showed that it is dated 
in the 27th year of Srtpurusha's reign and not in the 26th. Five new records were 
Dodda-Hollabbi copied at Dodda-Hollabbi. The Késava temple here 
Ч has a fine figure, about 4 feet high, of the god Kêsava. 
The villagers said that there was a big inscription of many lines on the rock to the 
west of their village and that the rock was blasted some 15 years ago. I have relat- 
ed above a similar story when speaking of Tirupati. The blasting of inscribed 
rocks is a great blow to historical research. A large number of old records is 
engraved on rocks in several parts of the Province. and it is very necessary that 
proper measures should be taken to preserve them from wanton and ignorant 
destruction. A large number of new inscriptions, including several old records, 
was copied at Bellur. Judging from the inscriptions, the villago appoars to bo 
Bollur of considerable antiquity. In some of the epigraphs it 
T is named Vishnuvardhana-chaturyédi-mangalam after 
the Hoysala king Vishnuvardhana. But there are also older records dating back 
to the period of S’ripurusha, if not to an earlier period. The discoveries here were 
10 inscriptions, 5 of which are Tamil, at the Kanvésvara temple; 1 at the A'njanóya 
temple; 5, З of which are Tamil, at the Rama temple; 8 at the village entrance; 
2 in front of Munivenkategauda's house; 1 on the téranagamba of the village; l ' 
Tamil and 2 Kannada near the S'ebbikere tank; 1 Tamil and 1 Kannada at the 
hero-shrines to the south-west; 3 on rocks of Chikka-Urukalagudda and 1 on a rock 
of Dodda-Urukalagudda to tho west. Тһе stone on which EC, 10, Kolar 97 is 
engraved, as well as the two inscribed stones in front of Munivenkategauda's house, 
was removed and kept at the Kanvéévara temple for safety. "Гого wore once 
several S’rtvaishnava scholars in the village, who had a large number of disciples 
both among Brahmans and Non-Brahmans. А few of their descendants are now 
living in the village. They say they are the lineal descendants of Prativádi- 
bhayankaram (a terror to hostile disputants) Anna, a disciple of Manavá]amuhá- 
muni, the great S'rìvaishnava teacher and author who flourished in the 14th and 
15th centuries. It appears that one of their ancestors named: Velldrappa or 
Annangaráchárya came from Kanchi (Conjeeveram) and settled here some 190 
years ago. On hearing that some of his sabara (hunter) disciples were addicted 
to beef, he in disgust made up his mind to leave the place for Mélkóte. Thereupon 
the ¢aburas swore on his foot-prints, now pointed out on a rock of Chikka-Urukala- 
дийда to the west under the name Gurugala рада (the guru's feet), that they 
would give up the bad habit and entreated him to stay in the village. The god of 
the Rama temple is called Vâla-vanda-perumâl in the Tamil inscriptions. Three 
inscriptions, of which 1 is Tamil, were copied at Kuruki and a Tamil inscription 
on a rock to the west of Chaudadanhalli. At Garudanpêâlya alias Оца ЕО, 10, 
Kolar 105 was completed. To the east of the village is 
an eminence on which are found many Pdndavara-quli 
or cromlechs with, as usual, gigantic slabs for the roof and comparatively smaller 
ones for the walls, the front slabs having a small circular hole in the middle. The 
Jodidar of the village has removed most of the slabs and utilised them for building 
a well in his field. Some of the cromlechs seem to have been examined and old 
pottery, etc., unearthed. T hear that some of the pots and other antiquities so 
unearthed are in the possession of the Jôdidâr who lives at Bowringpet. 


13. The Varadarája temple at Tékal is a pretty large structure in the 
Dravidian style with a lofty mahddvdra or outer gate. It faces west and has 
тєв a large number of Tamil inseriptions on the basement. 

d Nine new epigraphs, 4 Tamil and 5 Kannada, were 

found in the temple. Line 2 of EC, 10, Malur 6 was found to be a separate 
inseription, having nothing to do with line 1. The Singapperumá] temple, though 
in ruins, is a fine structure with sculptured pillars and neatly dressed lintels and 
capitals. A new Tamil inscription was copied here, Excavations had to be made 
on a large scale to complete the printed inscriptions—HC, 10 Мапи 26 to 28—of 
this temple. Two Tamil inscriptions were found at the Sémésvara temple, 1 
Kannada ab the Mári temple, and 1 Tamil and 3 Kannada near the A'njanóya 
temple. The figure of A'njanêya, about 7 feet high, stands with folded hands. In 
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the ruined Patdlamma temple the goddess is a seated figure, about З feet high, 
with 4 hands, the right upper holding a drum, the left upper a trident, the right 
lower a sword and the left lower a cup. "There are several more ruined temples in 
the village. Тһе place appears to be an old one, as it is named in an inscription of 
the 9th century newly discovered at Hulidénhalli (see below). Tradition has it 
that the village once had 101 temples and 101 wells or ponds. The Tékal hill was 
explored and the cave known as Bhima's garadi (or gymnasium) was visited. The 
latter is a magnificent cave measuring 150' x ТО" x 50. But the approach to it 
is very difficult: it is impossible for weak amd norvous people to reach it. We 
have to climb over rocks and boulders, move on all fours in several places and leap 
over declivities 50 to 100 feet deep. According to tradition Bhima, the Pandava 
prince, usod to practise gymnastic exercises hore. The floor has a deep layer of 
fine soft earth with several holes, which are supposed to havo been formed when 
Bhima took up handfuls of earth from the ground to smear his body with. Gigantic 
boulders form the walls of the cave. They slope and meet at the top leaving 
an aperture in the middle which lets in light. ТЬ is a very pleasant retreat. As 
soon as it is reached, all fatigue is forgotten. On the boulder forming tho left wall 
are some marks made with a chisel, which have the appearance of Kannada 
characters. But no word caa Бе made out. The hill to the north of Tékal is 
known as Bhopatiyamma’s hill. A narrow cave in the hill is called Rokkada-gavi 
(or the cash cave). It is plastered over inside and is supposed to have contained 
the treasure of the former rulers of the place. A new inscription was found at 
béchirakh Kondarájanhalli situated at the foot of the hill. Two new records wore 
copied at Yalavaguli and опе each at Kûranhosalli, Venkatarájanhalli, Chinapagan- 
balli, Karadiguriki and Halepálya. At Dodda-Malle 3 now inscriptions were 
found. 'The village has a small fort which was inhabited a few years ago but is 
now completely deserted, because the villagers believe 
Dodda-Malle. auis c > 3 
that an evil spirit has taken up its residence there and 
caused several deaths among them. Hulidénballi is a village of some antiquity. 
Hulidenhalli Four new inscriptions were copied here. Two of these 
1 are old records of about the 9th century relating to the 
Nolambas. One of them testifies to the autiquity of Tékal by naming it as a Sev- 
enty-six district. Both the inscriptions arê now kept at the entrance to the village. 
The third is a Tamil epigraph near the Chaudésvari temple to the south and the 
fourth is inscribed on the back of the stone containing ЕС, 10, Malur 52. ‘There 
is a seatod Jina figure, about З foet high, below a tamarind treo in tho village. Tt 
bolonged to a basti or Jaina temple which once stood to the north of the village 
but is no longer in existence. A new inscription was found near thooutlot of the 
tank at Arsikere. It is a large tank with a rocky bed and sides. The fort of the 
village, built on rock, presents a neat appearance. Two Tamil records were copied 
at Makérahalli, a corruption of Mâvanankakâranhalli, one at Halligánhalli and bwo 
Kannada at Ullerhalli. The ruined Varadarája temple at the last village is a smal 
М ar neat structure. At Gopasandra near 'Têkal the story 
байда, of an inscribed rock to the east of the village having 
been recently blasted was again related to me (see para 19).. It is very probable 
that many valuable records have been lost to the world by this kind of ignorant 
vandalism, and it is not a minute too soon to take proper steps to pub a stop to 
the ovil practice. The village Gopasandra is so named after the Sâ]uva chie 
Gopardja, son of Шірратаја, who was the ruler of Tékal in the first half of the 
15th century. 
14. On the 8185 March 1914, I proceeded to Channagiri in the Shimoga Dis- 
ae trict. One of the objects of the tour was to inspect 
Up the Ranganâtha temple ab Dóvarhalli, Channagiri Taluk, 
where, according to private information received from Shimoga, thore were several 
copper plates secreted in an under-ground cellar. Details were also given about 
the particular spot under which the cellar would be found. The man who gave the 
information is the owner of the copper plate inscription of the Kadamba king 
Mándháta, which was published in my Report for 1911 (paras 65 to 68). Accord- 
ing to him this inscription was one of those kept in the cellar. Dévarhalli has a 
ќ small mud hill known as Udumaradi (or the iguana hill) 
p on which is situated a temple dedicated to Ranganâtha, 
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Though small, the hill with the temple on it is a prominent object, being visible 
from a long distance. ‘The god Ranganátha is represented by a round stone marked 
with the figures of а discus and a conch like the Ranganâthas on the hills аб 
Mavinkere and Haradürpura (last year's Report, para 22). Behind the god is à 
linga of the shape of an arrow (bdndâ/ira), and above it a small figure of Ké&ava, 
about 13 feet high, said to have been set up by the Vijayanagar king Krishna- 
Déva-Ráya. The wésava-vigraha is a small metallic image, about 1 foot high, flanked 
by consorts. This is taken out in a car during the car festival which is celebrated on. 
а grand scale. There is also an image,of Lakshmi in a separate shrine. ‘The sthala- 
pwrdna, known as Haridrâmâhâtmya, is said to consist of seven adhydyas, The 
hill is called Udumaradi because, according to the sthala-purdna, an iguana (иди) 
came from a long distance and took up its abode on it. The story runs thus :— 
During the time of the carly Vijayanagar kings a hunting party came across an iguana 
at Dhŵpndamaradi and followed it. It became of a silver color at Belligantdu, of 
a golden color at Channápura, of a small size at Chikkuda, of a large size at Hirêudu, . 
showed fight at Kaggadüru, uttered the word ‘Rama’ at Rámagondanhalli, stopped 
for a while at Nintâpura, proceeded to Nitigere, and, after entering Dêvarhalli, 
vanished from sight. The story is evidently based on the etymology of tho names 
of tho above villages. Те is believed that the iguana was the god Rangandtha him- 
self. The god is said to have killed a domon named Ulk&mukha at this village. 
Though the hill abounds with iguanas, no one kills and eats them. The god is 
worshipped by a Smárta Brahman; but during the car festival a S'rivaishnayu of 
the Pénchardtrdgama officiates. Excavations were made in the prâkdra of the 
temple at the place mentioned by the Shimoga man, but unfortunately no cellar 
was found. An aged servant of the temple, who is about 80 years old, told me 
that his grandfather and father used to say that there was a cellar at the place 
mentioned in which copperplates and other things were stored. So there must be 
some truth in the Shimoga man's statement. Perhaps tho exact spot has not been 
excavated. On the other hand, the patel of the village, an old man, and the 
Nâdiga said that they had not heard of tho cellar in the temple. With the limited 
time at my disposal it was not possible for mo to test the truth of the statements 
by undertaking. excavations on a large scale. I have, however, requested the 
Amildar to do the needful in the matter. Narasappa, the Nadiga of the village, 

aid that his cousin Lakshmappa had a copperplate inscription and several old 
sanads and showed mo their copies. The copy of the former shows that the eopper- 
plates, two in number, are dated in A. D. 1564 during the reign of Vira-Ràma- 
Déva-Ráya of Vijayanagar and record a grant by Bilappa-Náyaka and Kengappa- 
Náyaka, sons of Hanimi-Nâynke of the Püla-vamsa. ‘Tho donors are said to have 
been chiefs of'l'arikere. Nádiga Narasappa said he was a descendant of Narasimha- 
bhatta, a grant to whom is recorded in HC, 7, Channagiri 13, of 1394. — "Phe title 
Indrakanthydvala, mentioned in the above inscription, is even now borne by the 
family. Three now inscriptions were copied at the temple. One of them is en- 
graved on the back of a fine female figure in the prakdra. The figure is said to 
have been formerly in the navaranga of the temple. 


15, The temples at Channagiri were inspected. The Kallé&vara temple 
appears to be an old structure in the Chalukyan stylo. 
It faces south and has two cells. Tho cell facing south 
has a good figure, about 5 feet high, of Késava, while the cell facing cast has a 
linga. Tho latter has an open swkhandsi and there is a pierced window in the wall 
opposite to it. The navaranga is supported by four pillars ornamented with bead 
work. There are pretty niches at the sides of both the cells. There are no sculp- 
tures on the outer walls. The Béte-Hanganátha temple, situated on a hill in the 
fort, presents a picturesque appearance. The god is a standing figure, about 3 feet 
high, with 4 hands -the upper ones holding a discus and а conch, and the lower 
ones, a bow and an arrow—flanked by consorts. Being represented as a hunter 
with the attributes, the bow and the arrow, the god has the word 00/6 (hunting) 
prefixed to his name. Ап inscription was found on the brass-plated pedestal of the 
god. The fort is said to have been built by queen Channammáji.of Keladi, after 
whom the town is named. Situated on an eminence, it commands a, fine view of 
the surrounding parts, and along with the temple in it adds much beauty to the 
gown. In the Lingáyat matha known as Kallumatha two new inscriptions were 
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discovered. But both of them are greatly worn. The Dodda-masidi or Big Mosque 
has the tomb of Mohabat Sháh Mastán Khádri and bears the date А. H. 1046 cor- 
responding to A. D. 1636. The Kházi showed me some sanads issued in favor of 
the mosque by Tippu, Dewan Purnaiya and Krishna-Rŵja-Odeyar ІП, the dates 
given being respectively А. D. 1791, 1808 and 1821. 

16. A tour was made to Chikkaballêpur on the 16th June 1914. The town 

аққыш andits environs were surveyed, as also about 95 villages 

N in the taluk. Most of the temples in the town are 
modern. The Subrahmaņyêśvara temple has three cells standing in a line, the 
south cell containing a figure of. Lakshminarasimha, the middle cell, a figure of 
Subrahmanya, and the north cell, a linga called Kukkelinga. Subrahmanya, about 
2 foot high, stands on the coil of a snake under a seven-hooded canopy and has 
only one face and two hands, the right hand holding an upright mace and the left 
hanging by the side. An inseription was found on the south outer wall, as also 
a few modorn ones on the temple vessels and lamps. One of the lamps called 
Nakshatrârbi or the star waving lamp has 27 cavities for holding oil with the initial 
letters of the 27 nakshatras or asterisms inscribed against each. On the slabs of the 
veranda in tho Prasannanandî$vara temple were found a few modern epigraphs. 
The Chennakégava temple is an old structure. The god is a good figure, about 94 
foot high, flanked by consorts. In the navaranga there are 5 figures of A'lvárs to 
the left, besides a figure of S’rinivisa іп а niche. A short Tamil inseription was 
discovered on the south base. The Virabhadra temple, known as Chinnappa's 
temple after the namo of the builder Mallikàrjuna Chinnappa, is a fine modern 
building profusely decorated with stucco figures. Pieces of glass are stuck in the 
plaster to add beauty to the structure. -This mode of decoration appears to be a 
characteristic feature of modern Lingayat temples in these parts. ‘The image of 
Virabhadra, about 8 feet high, is well carved. It has for its attributes a sword, a 
shield, a bow and an arrow. At the right side a figure of the sheep-headed Daksha 
stands with folded hands as usual. ‘lhe temple has a good tower. Opposite to it 
is a woll built pond, named Chinnappa’s pond, in an enclosure, surrounded by 
verandas on three sides. But all this is now in ruins. To the right of the temple 
is a building containing the gaddige or tomb of Chinnappa, who is said to have 
died about 50 years ago. At the Kôdandarâma temple two new records were copied. 
Another was found on an oil-mill at the fort gate. 

17. While 1 was at Chikkaballâpur, the Amildar, Mr. S. N. Sri Narasimha 
Sastri, sent me for examination 3 séts of copper plates 
recently uncarthed at Nandi. They make a total of 
11 plates. It appears that on the 13th of June 1914, one Shaik Mohadin, a resident 
of Nandi, came across these plates at a depth of about 7 feet below the ground level 
while sinking a well in his field. On receiving information of the find the Amildar 
took them into his possession. This is a very important find. Of the 3 inscriptions, 
9 relate to the Gangas and 1 to the Ráshtrakütas. The latter is dated in А. D. 806. 
The Amildar likewise sent me another set of copper plates which was in the posses- 
sion of a Muhammadkan woman at Chikaballápur. She is the widow of one 
Dodda Mastan of Tondebhavi, who is said to have found it about 10 years ago in 
a pond at Máchigondanhalli, Dodballapur Taluk, while he was removing the 
silt. It is interesting to learn that the widow has been using the plates as a 
yantra or charm for curing infantile diseases. It appears that when children get 
ill, people go to her with fruits, betel leaves, arecanuts and a small fee (dakshine). 
She receives these things and after worshipping the plates makes some movements 
with them around the heads of the sick children, and they get woll in a few days. 
The plates have thus been a source of livelihood to the poor widow, and she naturally 
expressed her unwillingness to part with them even for a short period. After a 
great deal of persuasion the plates were procured for examination. The inscription 
belongs to the early part of the 9th century and is of great historical value. The 
Ganga genealogy given in this record is unique, not being found in any grant of 
that dynastly so far published. Several new names occur for the first timo. The 
record also bears testimony to the antiquity of the temple at Nandi. 

18. After finishing the work in the town I proceeded A AN a portion 

in Chil of the taluk, the places visiti eing about 25 in 

DE кз ы number. Тһе discoveries made will be briefly referred. 

ARCH. R. 13-14. 3 


Now copper plates. 


10 


to and anything worthy of notice with regard to the villages will also be stated. 
About 23 miles to the north-east of Chikkaballápuris a fine circular pond known ав 
Chayaqi, theChitrávati. The river Chitrávati, which rises in the 
Hariharéévara hill to the west, is said to flow into this 

pond which is therefore looked upon as a holy tirtha. Тһе pond is well built with 
steps all round, the outer diameter being about 158 feet and the inner about 91 
feet at the present water level. There is also a circular well, about 49 feet in 
diameter, in the middle of the pond. The steps are said to have boen built by 
Dewan Purnaiya. The pond is popularly known as Halasamma's well, Halasamma 
being supposed to have been a Pülegár princess. She is perhaps identical with Halasa- 
Rátama, sister of the Sugatur chief Chikka-Turmumaya-Gauda, mentioned in ЕО, 
10, Mulbagal 76, of about 1600. There aro 3,temples near the pond—the А"пјапбуа, 
the Subrahmanya and the Kásivisvé&vara. The first is an old structure, the others 
wero erected only a few years ago. A new inscription was discovered in a grovo to 
the south-west of the pond. Тһе Ranganâtha temple 
at Rangasthala is a large Dravidian structure of some 
architectural merit with a lofty mahddvdra, about 18 feet high, facing southa Tt 
stands in the middle of a cloistered courtyard which has doorways in the other 
three directions also. ‘There are also four-pillared mantapas in front of all the 
doorways except the east. The temple consists of а garbhagriha, a sukhandsi, w 
navaranga, a mukha-mantapa and a veranda running round the last. The mukha- 
mantapa. or front hall, a fine structure, stands on an ornamental plinth, supported 
by 24 soulptured pillars. The veranda, which is on a lower level, has 14 
sculptured pillars which are loftior and larger in size than those of the front hall. 
Tho front veranda has 8 pillars. The end ones, bigger than the others, have in 
the upper portion 2 fine pilasters, 2 in front and 1 at the side, and riders in front, 
all carved out of one block of stone. The next pillar on either side has only one 
pilastor and the middle two have no pilasters but have horsemen jutting out. The 
side vorandas have 3 pillars each, omitting the end pillars of tho front veranda, 
the end pillar being similar to that of the front veranda and the middle two having 
one pilaster each. Above the dripstones in front runs a veranda in the Saracenic 
style supported by small pillars. This is worthy of note. Tho front hall has a 
row of 6 pillars in front, the end ones having three pilasters, the next ones one 
pilaster and the middle ones lions with riders without pilasters. All the pillars 
are sculptured in three panels on all the sides. There are two elephants ай the 
sides of the steps leading to the front hall. The balipitha and the pedestal of the 
dhvaja-stambha or flag-staff, which aro similar in design, are artistically executed. 
The mahddedra has two innér and two outer pairs of well carved jambs with male 
and female figures surmounted by scroll work. The first inner pair have at the 
bottom on the north face dedrapdlakas facing the temple, and on the east and west 
faces female figures standing on ydJis with scroll above. The second pair have 
male figures facing each other with cows below licking their feet. The first outer 
pair are similar to the second inner pair, only the right male figure has a lion below 
in place of the cow. Тһе second outer pair are likewise similar to the first inner 
pair only with the dvárapálakas at the bottom on the south face. The garbhagriha 
has a fine reclining figure of Ranganátha, about 4 feet long, with the head to the 
west, canopied by a five-hooded snake, the figures of S'ridóvi and Bhüdévi being 
seated at the feet. Around the inner wall run two panels containing figures of 
Vishnu, his attributes, the seven sages, ete. The vimdna or dome over the 
garbhagrihw resembles that of the temple at Srirangam, being in the shape of a 
basket, and is carved with figures, etc., a Ganapati being shown in one place, 
perhaps in allusion to Vibhishana’s entrusting the basket containing Ranganátha 
to Ganapati as stated in the S'riranga-mdhdtmya. The god is said to have been 
set up by the seven sages. In the mavaranga are kept metallic figures of Ranga- 
nátha with consorts, Vishvakséna, Râmânujâchârya, Nammâlvâr and Chakrattélvar 
(or the diseus of Vishnu). "Two cells facing each other in the pradakshina of the 
garbhagriha have 10 and 3 figures respectively of the A’lvars and A'cháryas (S'ri- 
vaishnava saints and sages). Ап inscription was found on the third step in front 
of the navaranga doorway and four, written in red ochre, on the ceiling of the 
front veranda. The latter, consisting of four Sanskrit verses, are mostly quotations 
from the S'rirangarája-stava, а work in praise of the god Ranganatha of Srirangam 
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‘by Pará&ara-Bha$ta, a younger contemporary of Rémánujáchárya. Outside the 
temple enclosure to the east are two ponds, one octogonal and the other square. 
The former is well built. A short inscription was found on a viragal at Tippén- | 
halli near Rangasthala. 
19. The A'njanéya temple at Manchanbale has a fine four-pillared mantapa. 
The pillars are very neatly dressed and sculptured on 
all the four faces. The ceiling panel has lotuses carved 
on it. It is noteworthy that the татара has ornamental arches in the Saracenic 
style above the beams on all the four sidos. It is said to have been erected about 
а hundred years ago. At Agalguriki the Virabhadra temple has а figure of Vira- 
eae ° Dhadra, about 4 feet high, with the usual attributes 
іе (para 16) and the usual sheep-headed Daksha at tho 
side. Near the Nandi in front is a prostrating figure with the label Bôlavirayya 
at the side. To the right in the navaranga stands a profusely ornamented figure, 
about 4 feet high, with folded hands, which is said to represent one Settappa who 
built the temple. The south sluice of the Gópálakrishna tank is a fine structure, 
being in the form of a mantapa supported by 6 lofty 
pillars. The stone containing the old inscription EC, 
10, ChikkballApur 8 is at a considerable distance to the east of the tank, on the 
way from Ajjayara to Nâyinhalli. The inscription is on the back. The front has 
an apparently modern figure, about 14 feet high, of Mahishisuramardini, standing 
on the head of a buffalo, with 4 hands, the upper two holding a discus and a conch, 
the left lower placed on the waist and the right lower either in the abhaya (or fear 
removing) attitude or holding something which cannot be made out. The Gópála- 
Patronhalli krishna temple at Patrénhalli is a pretty large structure 
(rcs: gel in the Dravidian style with a small тале ойга and a 
fine front hall or mukha-mantapa consisting of 15 amkamas and standing on an 
ornamental plinth. The latter resembles that of the Rangawiitha temple ab Ranga- 
sthala (see previous para), the pillars being, however, shorter and there being no 
veranda. Тһе central ceiling has a lotus. Above the lintels of the central ankana 
runs on all the four sides a panel containing well carved figures representing scenes 
from the Ramayana. The west panel has figures of Rima, his three brothers, ВНА 
and Hanumán flanked on the right side by the ashfa-dikpdlakas or regents of the 
eight directions and on the left by the saptarshis or the seven sages. Rama has 4 
hands, which is rather peculiar, and holds 6164/5 right hand with his left. The 
panel seems to represent Râma's marriage or coronation, The south and north 
anels have a seated female figure, probably 8158, in the middle with several female 
Haaren on both sides. The east panel represents a music party. The panels have 
intervening pilasters and are surmounted by an ornamental cornice. The temple 
stands in the middle of a cloistered courtyard. Tho god Gôpâlakrishna is a four- 
handed figure, about 3 feet high, flanked by consorts. All the throe figures stand 
on one and the same pedestal, measuring about 5'x13' x 1, which is artistically 
executed. Тһе tank mentioned above is named after the god of this temple. There 
was lying in the temple a neolithic celi, said to have been found in the neighbour- 
hood. ‘This was procured for the office. The Ranganâtha temple 
at Ajjavàra has a stone brinddvana at the bottom of which on the front face is 
sculptured a figure of Ranganátha, about 3 feet long, with the head to the south. 
š 2 Anakanur has also a Ranganâtha temple with a similar 
figure of the god. The village has about 10 families of 
'S'rvaishnavas who are said to be the lineal descendants of Paráéara-Bhafta, a 
celebrated S'rivaishnava teacher and author of the 12th century, who wasa young- 
er contemporary of Rámánujáchárya (previous para). А new inscription was copied 
here. The large tank at Kandavara has two good sluices, the south one having аб 
the bottom on both sides figures of an elephant and a 
lion, which is peculiar. The top stone has on the east 
face a figure of Gajalakshmi in thé middle and figures of dancing women and 
drummers at the ends. It is worthy of notice that the west face of the stone has 
a figure of Ganapati flanked by elephants. To the north-west of the Jvaraharésvara 
temple is a fine Garudagamba (or pillar sculptured with a figure of Garuda, the 
vehicle of Vishnu), about 40 feet high, on an ornamental pedestal sculptured with 
perpendicular bands of scroll work on all the sides. The pillar, which is rather 
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slender for its height, is ornamented on all the four faces with serolls containing 
figures in every convolution. Opposite to it once stood a Varadarája temple, whose 
materials were, I was told, removed and utilised for the Chitrávati pond (previous 
para). At the entrance to the Mutyálamma temple is a good figure of a horseman 
with an umbrella-bearer behind. А few short inscriptions were eopied 
at Kandakanhalli, Chimanhalli and Angarêkanhalli. It may be mentioned here 
that two stones have only the syllable 874 inscribed on them. It is probable that 
they indicate grants by Dewan Purnaiya, whose sanads bear this syllable for his 
signature. The Narasimha temple at the first village has a four-handed standing 
figure of the god, about 25 feet high, flanked by consorts.. The upper hands hold 
a discus and a conch, the lower ones being in the abhaya and varada attitudes. At 
Chimanhalli the Gdpalakrishna temple has a figure of the god sculptured on a 
stone brindávana as at Ajjavàra and Anakanur. There is also another shrine to 
the west of the village, known as the Tirumaladéva temple, in which the object of 
worship is a mortar órindávana with a human face, marked with патат, shown at 
the bottom. Angarékanhalli has likewise a similar temple. A Tamil inscription 
was also found on the sluico of the tank at this village. қ 


90. The temple at Nandi was minutely inspected. Tt is perhaps the finest and 
the most ornate of the Dravidian temples in the Provin- 
ce(Plate IV,1). The temple measures 370 feet by 250 feet. 
The Sómàšvara temples at Kurudumale, and Kolarthe TLakshmanéévara and other 
temples at A’vani and the Vaidyésvara temple at Talkid no doubt show some good 
work; bub none of them can stand comparison with this temple. It somewhat 
resembles the Hoysalésvara tomple at Halebid in being a double temple consisting 
of two separate shrines standing ina line with two Nandi-mantapas in front and 
in having a small intervening shrine. The north shrine is dedicated to Bhôga- 
nandisyara and the south shrine to Arunachalésvara. Each consists of a garbha- 
griha, a sukhandsi and a navaranga and has two pierced windows opposite to each 
other in both the sukhandsi and the navaranga. То the left in the navaranga of 
the north shrine is a seated figure, about 3 feet high, with a bare head, which is 
said to represent a Chola king (Plate ГУ, 2). It is decorated with ornaments and 
is in the posture of meditation. There is also to its left a standing figure of Sürya 
holding lotuses in the two hands. The four pillars of the »avaraga axe carved 
with fine small figures on all the sides. The ceiling over them, about 7 feet square, 
has ashtadikpdlakas in their proper directions with S'iva and Parvati in tho central 
panel. The sculptor appears to have made a mistake in showing the bull below 

Arvati and tho lion below S'iva. In front of the navaranga entrance is the Nandi- 
mantapa mentioned above with doorways on the east, north and south and with 
two intervening pillars in place of the doorway on the west. The south and east 
doorways are inscribed on both the sides as also the basement of the mantapa. 
The inscriptions on the basement are now concealed by the basement of a later 
structure being joined to it. The epigraphs belong to the Chôla and Hoysala 
periods. To the right in the mavaranga of the south shrine is a curious figure of 
Ganapati, about 3 feet high, with a small lion face and a lean proboscis. The 
pillars are plain, and the ceiling over them with only two figures of the dikpdlakas 
bears evidence to the renovation of this portion of the shrine. Оп the floor are a 
few prostrating figures with labels over them, one of them representing tho A'vati 
chief Bayirappa. Similar figures are also found on the navaranga floor of the north 
shrine. In front of the navaranga entrance there is the Nandi-mantapa as in the 
other shrine, but with uninscribed doorways in all the four directions. Between 
these two shrines comes the small shrine mentioned above. It consists of only 
a garbhagriha and is situated in a line with the back portion of the navarangas of 
the north and south shrines, with an open space of about 2 feet all round intendod 
for the pradakshina. Tt is styled the Umamahésvara shrine and contains the 
metallic images of Siva and Parvati belonging to the north shrine, the south 
shrine having no such images. On the outer walls runs a frieze, about 2 feet wide, 
of large images representing the marriage of S'iva and Parvati, with a smaller 
frieze of swans above it. Behind the shrine runs a fine screen wall adorned with 
two pierced windows and sculptured in the centre with a figure, about 2 feet high, 
of Dakshinümürti with matted hair and sandals in the act of receiving alms from 
women shown in a row on either side. The women seem to represent the wives of 
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the sages of the Dâruka forest who, according to the Purágas, were captivated by 
the beauty of S'iva and rivalled each other in their eagerness to show him hospi- 
tality. Tn front of the shrine stands a magnificent four-pillared mantapa, called 
Kalyâna-mantapa, built of black stone. The pillars (Plate IV, 4) are beautifully 
carved from top to bottom. The delicacy of work and the elaboration of details 
aresimply marvellous. Nowhere else is such exquisite workmanship to be seen, not 
even in the fine Chalukyan temples of the State. Birds, beasts, foliage and hum ın 
figures aro perfectly chiselled. Not evon an inch of space is left vacant. Each 
pillar has two female figures, about 23 feet high, standing on two sides in front of 
pilasters which are surmounted by elegantly carved miniature turrets, the other 
two sides having vases with creepers above on which tiny birds are perched in a 
variety of poses. There is also between the female figares а third pilaster sur- 
mounted by a similar turret. The whole is carved out of one block of stone. The 
ceiling over the pillars, about 5 feet deep, has figures of the ashfadikpálakas, etc., 
carved on the different tiers, On the inner face of the beams of the аш ара are 
sculptured with attendants on both sides these figures: west beam, S'iva and 
Párvati; north beam, Vishnu and Lakshmi; east beam, Agni (or the god of Fire) 
with two heads and his consort Svàhà; south beam, Brahma and Sarasvati. In 
front of this mantapa is a beautiful open mukha-mantapa, supported by 12 black 
stone pillars, whieh are very neatly dressed and seulptured in three panels all 
round, Eight of the pillars have, however, on опа side а well carved female figure, 
about 33 feet high, standing in front with only one sculptured panel above (Plato 
V,1). The figures on the pillars are well carved and sharp in outline. Asa rule 
tho lowest panel has a lion. Among the figures worthy of notice may bo mention- 
ed Hanuman playing on the vind or lute, the Matsya or Fish incarnation of Vishnu 
killing Somaka, Hanumán pulling up the satkata-linga (linga made of sand) wor- 
shipped by Rima, Kinnara male and female with the form of a bird in the lower 
half playing on the lute, Vyâghrapâda with the form of a tiger in the lower half 
worshipping the linga; Vishnu as a drummer, Rivana as an ascetic, Vishnu with 
folded hands with a boar shown at the side in allusion to his going in that form in 
search of the base of Lingódbhava-mürti, a form of Siva, sculptured on the adjoin- 
ing panel, Narada playing on the lute, and Child Krishna removing butter from a 
pot. Above the six pillars of the front two ankanas runs a frieze, about 13 feet 
wide, of black stone figures in niches separated by well carved pilasters. ‘Ihe 
figures roprosent Siva and Parvati with attendants, the seven sages, Sûrya and 
Tandavédvara with attendant musicians among whom Brahma and Vishnu are 
shown as drummers, etc. A similar frieze was mentioned when speaking of tho 
Gopalakrishna tomple at Patrénhalli (previous para), but this frieze shows better 
work. The plinth of the mukha-mantapa has a row of elephants at the bottom. 
The mantapa is clearly a later structure built in continuation of the porches and 
Nandi-inantapas of the north and south shrines, as evidenced by the eaves of the 
Nandi-mantapas and the concealment of the inscriptions on the basement referred 
to above. In the pdédlinkana or structure on a lower level adjoining the mukka- 
татара stands to the left of the steps leading to the latter a fine stone umbrella, 
about 5 feet in diameter, with a shaft about 10 feet high and 14 feet in diameter 
(Plate V, 1) This pdtdjénkana is surrounded by an open veranda which stands on 
an ornamental plinth, about 3 fect high, and has three entrances on the north, 
east and south. . Of the front pillars of the veranda, the end ones have three 
pilasters each and the others one pilaster each, as at Rangasthala (para 18). 


91. The outer walls of the north and south shrines have pilasters, turrets 
and pierced windows, with a few figures here and there. The base has for the 
greater part a frieze of elephants, yålis and lions interspersed with cach other. The 
pierced windows are a fine feature of the temple. Altogether there are 10 of them, 
4 in the south shrine, 4 in the north shrine and 2 on the screen wall behind the 
middle shrine. They are not like the perforated windows of other temples: each 
has a fine figure or figures with holes in the interspaces to admit light. The south 
window (1) in the navaranga of the south shrine has a figure of Tandavésvara with 
an old inscription on the pedestal which appears to give the name of the sculptor 
(Plate V,5); while the north window (2) has a creeper with a dancing female 
figure and a male attendant musician in each of the three convolutions. The 
south window (8) in the sukhandsi of the same shrine has a creeper with three 
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dwarfs in various poses in the three convolutions, the north window. (4) having. a 
figure of Subrahmanya seated on the peacock. The south window (5) in the 
navaranga of the north shrine is similar to (2) (Plate V, 2), while the north window 
(6) has three rows of three dwarfs each separated by plain horizontal bands: The 
south window (7) in the suihandsi of the same shrine is similar to (3),-the north. 
window (8) having a figure of Mahisbâsuramardini standing on the head of a 
buffalo, The wall behind the middle shrine (Plate VI, 1) shows: beautiful work. 
The two pierced windows on it (9 and 10), which are similar to each other, have 
well oxecnted male figures standing on уй. There are also. two rows of large 
figures, about 2 feot high, on the wall, the upper row having a seated figure of 
Parvati in the middle flanked by three female figures on either side, while the 
lower has figures of Vtrabhadra and his consort, Ganapati flanked by two male 
figures carrying jack fruits on their heads, а sage with a kamandalu or water vessel 
in his hand, and Bhairava. Tho figures are in panels separated from each other 
by sculptured pilasters. The frieze of dwarfs at the top is specially good. The 
north and south shrines have fine towers built of white granite, which are. mostly 
similar in design. They are sculptured all round with figures canopied. by. simha- 
lalátas or lion's heads, and have at the bottom. a frieze of dwarfs in all sorts of 
postures, some very comic indeed. The top portion of the south tower is now 
renovated with mortar, ihe original stone work having perhaps gone to ruin. 
The north tower, though similar in design to the other, has in addition four black 
stone Nandis at the corners and four fine images, about 8 feet high, also of black 
stone, standing in the four directions (PlateVI, 2). The kalasa or finial, which is 
also of black stone, is well oxoeufed. This variety of color enhances tho beauty of 
the tower. 'Phere are also figures above the parapet over the walls. Even the sione 
drains are artistically executed (Plate V, 3 and 4). Generally speaking, the figures 
in the temple show vigour, ‘The pose and movement of some of them testify to 
the skill of the artists. Though some bear evidence to the exuberance of fancy of 
the sculptors, thera are others which clearly show that they followed nature ignor- 
ing conventions and disregarding restraints. ‘The material used being granite, the 
workmanship reflects great credit on the artists. 

22. ‘The prakdra or enclosure has a veranda all round supported by sculptur- , 
ed pillars. In fact there is no plain pillar anywhere in the temple except. the four 
in the navaranga of the south shrine which appears to haye been recently renovat- 
ed. There are two shrines:of goddesses in the prdkdra, one, of Apttakuchâmbâ, 
consort of Arunichalésyara, and the other, of Prasgnnapárvati, consort: of Bhôga- 
nandisvara. Тһе latter goddess is a fine figure, about five feet high (Plate ТУ, 3). 
Both the shrines have, like the middle shrine, a row of large figures on the outer 
walls representing the marriage of Siva and Párvati. То the north outside tho 
enclosure is a hall known as Vasanta-mantapa, a fine structure supported by 16 
pillars, the end ones having three pilasters, the middle ones yd/is and lions with 
riders and the central four vases and figures all round. Opposite to it is a four- 
pillared lofty татара which is called Tulibhara-mantapa. The whole is sur- 
rounded by a veranda. To the north of this enclosure again is a large square pond: 
known as §’ringi-tirtha, also surrounded by a veranda, which has three entrances 
on the north, east and south. Over the veranda are tine stucco figures in niches. 
Tt is said that the Dakshiva-Pin&kini (South. Pennâr) flows from this pond. The 
mahddvara, which is about 16 feet high, has two sets of jambs: the inner ones 
havo on the west face 4eirapdlalias and on the north and south faces female figures 
opposite to each other with a creeper and scroll work above; while the outer ones 
һауе dvdrapdlakas. on the east face and female figures as on the inner ones. It 
may bo noted here that the first convolution of the scroll above tho femalo figure 
on the right outer jamb. shows a woman in the act of kicking a linga. Tt is not 
clear what this represents. To the right of tho mahddudra is a fine тиара called 
Parvatte-mantapa, supported by seulptured pillars, the front row "of which has 
ions with riders, Near it are the shrines of Virabhadra and Venkataramanasvami, 
as also a pond known as Totti-tirsha or Gâre-kola, which is supposed to be supplied 
with water from the Nandi Hill. In front of the mahddvdra is a very spacious court- 
yard, measuring 858 yards by 146 yards, enclosed by an open veranda with three 
Hateways and containing a well built pond. A number of new records was dis- 
covered gt the temple: 6 on the basement, 1 on the floor near the entrance to tho 
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north shrine, one on the pierced window of the navaranga of the south shrine, and. 
four on the floor of the navarangas of the.south and north shrines. Two of tho: 
, last are labels over prostrating figures which, we are told, represent the A'vaii 
chief Bayirapa, who is also referred to in EC. 10, Chikkaballâpur 27 and 23 ab 
Nandi. The south base of the Nandi-mantapa in front of the north shrine having 
been built into, the concluding lines of Chikkaballâpur 21. and the opening lines of 
Chikkaballápur 22.and 23 are not now available for examination. Lines З to 5 of 
Chikkaballapur 28 appear to form a separate inscription. Further discoveries in 
the village were an inscription to the east of the musafirkhana and a mdstikal to 
the west of the village. Mastikal, which is a corruption of the expression maAdsati- 
kal, denotes a, stone raised to the memory of a woman who burned herself on the 
funeral pyre of her deceased husband. A jatre on a grand scale takes place every 
year at Nandi, a5 which fine cattle are sold at very high prices. "Phe well in which 
the copper plates were found (para 17) is situated at а distance of about a furlong 
to the west of the village. 
23, As stated above (para 20), the temple at Nandi is perhaps the finest of 

the Dravidian temples in Mysore. It is likewise one of the oldest tomples in the 
State. The oldest record in the temple, E C, 10 Chikkaballapur 26, belongs to the 
close of the 9th century. 1% refers itself to the reign of the Nolamba king 
Nolambüdhiràja and appears to record some repairs done to the temple. The 
copper plates in the possession of Dodda Mastun's widow at Chikkaballápur (para 
17) give us the important information that the temple was built by Ratnávali, 
consort of the Bima king Dànavidyádhara, and records a grant to it in А. D. 810. 
One of tho copper plate inseriptions unearthed in a well at Nandi (рага 17) registers 
a grant to the temple in A. D. 806 by tho Rashtrakata king Govinda TIT (794-814). 
As Bânavidyâdhara's time is about the close of the 8th century, we may conclude 
that the temple built by his consort belongs to about the samo period. Tho oldest 
portion of the temple appears to be the north shrine which is dedicated to Bhogay 
nandì8yara. This is very probably the temple built by Ratnâvali, The Nandi- 
manjapa in front of this shrine has Ohôla inscriptions of the 11th century. Tho 
south shrine dedicated Бо Arunachalésvara, though similar in design and execution 
to the north shrine, appears to be a later structure, judging from the characters of 
the inscription on the pierced window (para 21) which appear to belong to about 
the 10th century. This inscription refers to the construction of the south shrine, 
the name of the sculptor, ? Késava, being also given. The temple is of great 
interest as giving us examples of South Indian sculpture of about the 8th century. 


Tt is fortunately in a good state of preservation. But pipal plants have rooted , 


themselves in some parts. These have to be destroyed by the use of the scrub 
eradieator or some other means. Neglect in this respect is hastening the ruin of 
several nrtistio structures in the State. 

24. The Nandi Hill was explored. The temple on it, dedicated to Yôga- 
EN nandigvara, is a pretty large structure consisting of a 

Su Eu garbhagriha, а sukhandsi, a navaranga and a halydna- 
татара. Тп the garbhagriha are also kept old metallic figures, not now in use, of 
Parvati, about 3 feet high, and of S'iva, about 2 feet high. Тһе sukhandsi has an 
ornamental brass doorway of very fine workmanship with rows of small female figures, 
lions, foliage and chain work. ‘The lintel has rows of separate figures of men, 
women and birds. At the sides of the suAands entrance are fine metallic figures, 
about 5 feet high, of dvdrapdlakas. То the right in the navaranga are kept figures of 
Sûrya, Chandra, Bhairava, Ganapati and Ktishmanda-rishi. The last is said to 
have had his hermitage on the hill and worshipped the god. Im the sthalapwrana 
the hill is also named S'ringi-parvata and Küshmánda parvata. The name 
S’ringi-tirtha, given to the pond in the temple at Nandi, has already been noted 
(para 22). The floor of the navaranga has numbers of prostrating figures with 
labels. Some of them represent the A'vati chiefs and other personages of some 
consequence. The navaranga has two entrances on the north and south, the former 
leading to the kalydpa-mantapa. he latter is a fine structure supported by four 
sculptured black stone pillars which resemble those of the mukha-mantapa in front 
of the middle shrine in the temple at Nandi. Some of the noticeable figures on 
the pillars are Durga, Mahishésuramardini, S'iva as Lingédbhava-mtrti Hanked by 
Vishnu and Brahma, S'iva as Gajisuramardana, Vishnu seated in the posture of 


16 


ineditation with folded hands, and dancing Ganapati. The bottom panels have 
lions all round as at Nandi. This mantapa has likewise two entrances on the north 
and west, the former leading to the shrine ol the goddess. There is a pond in the 
temple enclosure known as Doddamma's doge. A reservoir at the back of the 
temple is called Narasappa's kunte. On the rock near the A'njanéya temple aro 
sculptured a foot and female figure. Above the foot is engraved EO, 10, 
Chikkaballâpur 81. A label over the female figure names her Honama. Two new 
inscriptions were found on the rock to the right and left of the steps leading to the 
Yoganandiévara temple. Chikkaballêpur 35, of about the 10th century, is the 
oldest record on the hill. A new epigraph was discovered near it. It is rather 
strange that the hill has no inscription relating to the Gangas. Considering their 
distinctive title Nandigiri-nátha, one would naturally expect some record of their 
rule, The Virabhadra temple is in a large cave near the fort gate, the overhanging 
boulder being about 70 feet high. A sacred well on the south of the hill, which is 
now inaccessible, is named S'aunaka-tîrtha. This appears under the name of 
S'ravana-tirtha in the Mysore Gazetteer (II, 145). Ав far as I can see, thore is no 
indication of the hill having once been a Jaina settlement, 'Tippu's palace and 
Jubbon's bungalow have marble tablets fixed on the walls, About half way up 
tbe hill isa small cave to the right with an overhanging boulder known as 
Bânantigundu (the boulder of the puerperal woman), since, according to tradi- 
tion, & pregnant woman who was clibming the hill was delivered of a child there. 
The Gópinàtha temple on the Gdpinitha hill is ina large cave sheltered by a 
аортата Hill gigantic boulder measuring about 100’ x 60° x 70". On 
; the boulder is built of briek and mortar a tower intended 
бо serve as a vimdna for tho temple below. It is not clear how the workmen went 
up the steep cliff and built the tower. ‘Tho old Jaina inscription, EC, 10, Chikka- 
ballâpur 29, is on the east face of the cliff. The god Gopinatha, about 4 feet high, 
stands with tho legs crossed, like Vénugópála, but there is neither the flute nor the 
cow, the usual accompaniments of the letter. The figure has four hands, the upper 
ones holding a discus and a conch, the lower ones being in the abhaya (or foar- 
removing) and с/л-тига (or teaching) attitudes. This is rather peculiar. There 
is also a shrine to the left in the same cave containing a seated figure of the 
goddess. A new inscription was found on the Garudagamba in front of the temple. 
There is also another temple on the hill dedicated to Narasimha, the object of 
worship here being a shapeless stone. The hill is also known as the Narasimha 
hill after the name of this god. The Gullakayi hill is situated between the 
ашішауі Hill Chennaráya and Kalavâra hills. It is also known as 
; ч Hyder Ali's hill. A small cave on the south is pointed 
out as the place where Hyder used to confine his European prisoners. Оп the top 
of the hill is a huge boulder, about 70 feet high, on which is built a mantapa which 
commands a fine view of the surrounding parts. "The boulder has very precipitous 
sides. If is said that Hyder’s prisoners were sometimes hurled over this cliff, the 
spot being known as Hyder's Drop. This is supposed to be the place described 
in Meadows Taylors Tippu Sultan. A new inscription was copied at 
Arasanhalli. At Vabasandra is a Lingàyat matha with the gaddige or tomb of a 
Lingâyab teacher, who died about 80 years ago. It is known as the Nidumámidi- 
matha and is considered as a branch of the Prabhudéva-matha at Punganur. The 
Mattur Ranganatha temple at Muttur has а fine figure of the god, 
> about 24 feet long, seultured on a stone brinddvana (see 
para 10). А brass Garudavâhana ай the temple bears a modern inscription stating 
that the таЛала or vehicle was presented to the Jválánarasimha temple on the 
Jvàlánarasimhasvami hill situated to the west of the Hariharésvara hill. 
25. The place next visited was Dévanhalli. The Vénugopálasvàmi temple here 
isa good Dravidian. structure with a fine gópura and a 
four-pillared manfapa in front. The god, about 4 foot 
high, is flanked by his consorts Rukmini and Satyabhâmâ. То the right in the 
sukhandsi is kept the metallic image of the god and to the left figures of A']várs. 
The navaranga is supported by four black stone pillars carved with figures on all 
sides. Some of the figures worthy of note are Hayagriva, dancing female’ figures 
with attendant musicians, a conch-blower, a Kinnara with the lower half of the 
body in the form of a bird and a huntress getting a thorn taken out of her leg. The 
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last figure occurs in several places. In a cell to the right in the naravanga is tho 
goddess of the temple with a standing figure. resembling A'ndál (see last year’s Report, 
para 106) for the utsava-vigraha, There are also in the cell metallic figures of 
Chalrattâlyâr, Garuda, Râmânujachârya and the metallic image of the ruined 
A'dinârìyana temple at Dodballapur. The stucco figures in niches over the front 
veranda as well ав those on the gópura are well executed. The outer walls have 
a frieze of large images, about 2 feet high, illustrating scenes mostly from the 
Ramayana, The story of the Balakanda is well illustrated by the figures on the 
north and south walls. A portion of the frieze on the north wall (Plate V1, 4) 
delineates graphically the following events :—the bringing of Rishyaéringa from the 
forest to Ayódhyà by dancing girls, Da$watha performing the sacrifice with the 
help of Rishyaséringa and other sages, and the distribution by him among his 
queens of the piyasa or sacred food. The figure with the head of an antelope is 
Rishyasringa and the figure with two heads is Agni or the god of Fire, The story 
is continued on the south wall up to the removal of the curse on Ahalyâ, wife of 
the sage Gautama. А frieze on the east wall to the left of the entrance represents 
the story of Vis'vámitra teaching archery to Rama and the goddesses Balâ and 
Atibalà attending upon Rama. A portion of the south wall also illustrates the 
boyish sports of Krishna, as a portion of the north wall delineates the 10 incarna- 
tions of Vishnu. On the west wall is represented the coronation of Ráma. Ina 
cell in the ргайдга is kept an artistically executed guilt vehicle called Chitragépura~ 
vahana with two female figures standing at the sides (Plate VI, 3). Tho god is 
taken out in procession on this vehicle on the full-moon day of Chaitra (April) 
every year and thousands of people are said to collect together to witness this 
festival. It appears that a grand illumination takes place on this day, one lakh of 
lamps being lighted. A silver cup and a gong belonging to the temple bear inserip- 
tions stating that they were presents from Hyder and a subordinate of the Peshwa 
Balaji Baji Rao respectively. The inscription EO, 9, Devanhalli 16, which is in 
this temple, was found to be incorrectly printed, probably from a hand copy. Tt 
has now been correctly and completely copied with the exception of the last few 
lines which are concealed by the newly built mortar floor. The Nanjundésvara 
temple is a small building with two cells in a line and a common navaranga. 16:18 
said to be the oldest temple in the town. It appears that the north cell once 
enshrined a figure of Késaya; but it has now a figure of Pâryati, about 84 feet high, 
said to have been set up about 20 years ago All the doorways of the temple are 
well carved. The dvdrapdlakas at the sides of the sukhandsi entrance of the south 
cell have over them pilasters carved with the vase and creeper device. "Го the left 
in the navarange are kept figures of Narayana with consorts, Takshaka, Nága-mátà, 
Kárkótaka, Brahma, Sarasvati and Subrahmanya with one face and four hands 
—the upper ones holding a thunderbolt and a trident, the lower ones being in the 
abhaya and varada abtitudes—flanked by his consorts Lavali and Dévaséná. The 
Siddhésvara temple is a Ling&yat shrine with a seated figure, about 14 feet high, 
of Siddhésvara with 2 hands, the left holding a linga and the right in the act of 
worshipping it. There is also a metallic image of Siddhésvara anda Chitragópura- 
váhana in imitation of the one in the Gôpâlakrishna$vami temple, but with two 
male figures at the sides. The large pond known as Saróvara is said to have been 
built by Dewan Purnaiya and the A'njanêya іп the shrine near it is called 
Saróvaránjanàya, Тһе Gangamma temple which belongs to fishermen has а fine 
seated stucco figure, about 5 feet high, of the goddess with a smiling face and 4 
hands, the attributes being a trident, a drum, a sword and a vessel. The figure 
treads on a prostrate demon, ‘The town has a fine fort. It is the birth-place of 
Tippu. 


26. Thêre is one Chennakesavaiya here, a Vaishnava ог Sátáni by caste, who 
ори is a good sculptor. I saw several figures executed by 
У pe him. They bear testimony to his artistic skill and 
compare favorably with most of those found in some of the good temples of the 
State. Two of the figures prepared by him are shown on Plate VII, (1). He is 
the recipient of three medals, two of them presented by the Mysore Industrial 
Exhibition Committee and the third by the Mysore Lancers, His father and grand- 
father were also sculptors. His younger brother, named Tiruvengadaiya, is also 
doing the same work with almost the same degree of skill as his brother. The 
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family has followed the profession for at least three generations. Chennakesavaiya 
is about 40 years old. He prepares figures not only of granite and pot-stone, but 
also of metal and wood. I also saw several Nandis, Naga stones, ete., executed by 
him. He often quotes from a Sanskrit work called Salalddhikdra, which appears 
to be a treatise on Hindu sculpture. Besides the аһоуе work, he says be has 
several other Sanskrit works bearing on the craft. Не knows by heart portions of 
several works, which give details about the shape, limbs, etc., of the images intended 
to represent the various gods ап4 goddesses of the Hindu pantheon, Не appears 
to be a very intelligent man and deserves every encouragement from the Depart- 
ment of Industries. ‘The above information may Фе of some interest to the India 
Society of London. 


27. A few of tho villages in Devanhalli Taluk were surveyed. The Ваша 
Villages in Devanhalli temple of Jálige has a seated figure of Rama, about 9% 
Taluk. feet high, with 2 hands, the right hand being in the 
abhaya attitude and the left resting on the knee. To the right of Rama is a 
standing figure of Lakshmana and to the left a seated 
„figuro of Sitê with folded hands. Ше god is said to 
have boon set up by king Јапатејауа. In a cell to the left stands an inseribed 
stone recording a grant to Chému' ari on the Châmundi hill by Krishna-Rája- 
Odeyar П of Mysore. It is interesting to note that the stone itself is now wor- 
shipped as ChámundéSvari and the pŵjdri gets pay and enjoys a mdnya or rent-free 
land for worshipping it. The stone is smeared with oil and bedaubed with vermilion, 
so that only a fow letters here and there are visible to the trained eye. A few lines 
were copied with groat difficulty. Tho stone has to be burned and the oily matter 
removed before the inscription can be properly copied. But there was no time to 
do this and it was also doubtful if the pŵjdri would allow me to do this acb of 
sacrilege to his goddess. The A’njanéya temple at 
Kaménhalli, which appears to have been recently 
restored, has three cells in a line, the middle one having a figure of A'njanóya, the 
loft a figure of Ranganátha carved on u Arinddvaua and the right a Nandi, The 
last cell has an inscribed slab said to have been unearthed during the renovation 
of the temple. Ardégahalli has some old records of the 9th century. A new' 
inscription was discovered in a field to the north. The 
stone was completely buried in the earth, only the top 
line being visible. Tt took nearly three hours to unearth ij. А few fragmentary 
inseriptions were also found in the village and in the portion known as Upparabidu 
to the south. A’vati was the capital of the chiefs known as A’vati Prabhus. The 
Мы Chennakésnvs temple has a figure of the god, about 2 
1) feet high, flanked by consorts. There is a lofty four- 
pillared mantpa in front. ‘Tradition has it that tho figure of the god was found 
by the Prabhus in the midst of seven koppariges (or large metal boilers) of treasure 
which they were fortunate enough to unearth, and that they built this temple and 
set up the god. The ‘Avati hill was once fortified. On i$ are several ash pits 
containing huge bones and ancient pottery. A few boulders at the top are pointed 
out as the place where the Prabhus had their Karagada-dévaru or gods in the 
shape of earthon pots. These are said to be there even now. On another boulder 
is seulptured a female figure; about 1} feet high, which is said to represent Vira- 
kempamma, a princess of the Prabhu family, through whom it attained great 
prominence. A portion of the hill із known as her bidw or residence. Another 
portion is called Dodda-bidu (or the great residence) , where, it is said, the Prabhus 
once had their buildings, though a part of the village below the hill is shown as the 
site of their palace. А sloping rock at the foot of the hill on the west, which has 
a small hole with some water in it, is called Kannikalamma's rock and is worshipped 
on occasions of drought and at other times. It is believed that if the waber in the 
hole overflows and reaches the edge of the rock, which is about 2 yards from the 
hole, on any day, there will surely be rain that day. Kannikalamma means the 
goddess of the virgins; and it is only virgins and boys that are allowed to worship 
her and not adult men and women. If the latter want their desires to be fulfilled, | 
they-are at liberty to make vows to the goddess but must always have the worship 
done by the former. If the worship is to be conducted after sunset, several lamps 
ave carried to the rock. The hill to the west is called Kô]ugudda, because, it is 


Јаде. 
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said, kóli or fowls were reared there during the rule of the Prabhus. А cave in the 
hillis known as Bhaktara-gavi or the Devotee's cave. In the valley between the 
A'vati hill and Kólugudda are several cromlechs, each situated within a circle of 
rough stones, the top slab being about one foot thick and nine or ten feet sguare 
(вее para 19). It is a wonder how these gigantic slabs were got to their place. ТЕ 
appears that during Arthor Cole's time a few of these cromlechs were opened by 
having the top slabs broken to pieces and the contents consisting of pots, iron 
sandals, spears and huge bones removed to Bangalore. The ash pits and cromlechs 
bear testimony to the great antiquity of the place. There is a pretty temple of 

СОЛИХ S'rinivása on the hill called Gautamagiri, but popularly 
* 2135 known as Yambarahalli Timmarâyasvâmi-betta. The 
place is considered very holy and several marringes are celebrated here every year. 
'The god, about 5 feet high, is a good figure with 4 hands, the right lower being in 
the abhaya attitude and the other three holding a discus, a conch and a mace. 
The outer walls have, as in the G0pâlakrishnasvâmi temple at Devanhalli (para 25), 
a frieze of large images illustrating scenes from the epics and the Puránas. The 
fignres on the south wall and on a portion of the east wall delineate the story of 
the Kiskkindhdkanda of the Ramayana. Among the events illustrated may be men- 
tioned—Rànma shooting the seven Sála trees, his alliance with Sugriva, the fight be- 
tween Vali and Sugriva, Vâli's death, Тата paeifying Lakshmana’s anger. As at 
Dêvanhalli, the south wall also illustrates the boyish sports of Krishna, the west 
wall the coronation of Rûma and the north wall the ten incarnations of Vishnu. 
The Narasimha incarnation is represented in somo detail showing also the 
events that led up to it. These friezes form a peculiar feature of some of the 
Dravidian temples in this part of the State, another instance that has come to 
notice being tho ruined A'dináriyana temple at Doddaba]lŵpur (see next para). А 
cave in the hill is pointed out as the hermitage of Gautama, who is said to have 
worshipped the god. There are 3 tirthas оп the hill named S'ankha, Chakra and 
Lakshmi. 16 is said that Tulasi and Bael leaves, when thrown into the first tirtha, 
sink and float respectively, and that they behave contrarily when thrown into the 
second. I tested this statement by throwing Tulasi leaves into the first tirtha 
and Bael leaves into the second. The former floated, but the latter, however, 
sank. Tt is said that women use Lakshmi-tirtha for their ablutions. ‘Two modern 
inscriptions were found on the hill. "The Channaráya hill is also known as Gautama- 
kshétra. A new record was also copied at Dasarhalli. " 


98. From Dévanhalli I proceeded to Dodballapur. On the way, a new 
ED inscription was discovered at Nágadénhalli. The out- 
GYFUN let and the bund of the Nágarakere tank at Dodballa- 

pur are built mostly of the materials of ruined temples. The temples in the 
town are mostly modern. The ruined A'dináràyama temple must have been a fine 
building, judging from what is now left of it. The four pillars of the navaranga 
are sculptured with fino figures on ull sides. The figures of one of the pillars illus- 
trate the story of the Ramayana in brief; of another, the story of tho Bhágavata- 
purana ; of the third, the story of the Narasimha incarnation; and of the fourth, 
the story of Gajéndraméksha or the saving of an elephant by Vishnu from the 
clutches of a crocodile. On the outer wall to the left of the navaranga entrance 
are found only a few figures of the frieze illustrating the Balakdnda story of the 
Ramayana, similar to the one at Devanhalli (para 25). A new inscription was 
found on the wall of the mahddvdéra, and another in front of the A’njanéya temple 
to the east. The Chandramaultévara temple has on the pillars of the front hall 
among others figures of Bhairava, Virabhadra, Vyâghrapâda (or a sage with the 
lower half of the body in the form of a tiger), and Kannappa the hunter, a devotee 
of S'iva, with his foot placed on a linga. Two of the pillars of the front veranda 
are sculptured with a male and a female figure with folded hands which are said to 
represent Arunachala Pant and his wife S'êshamma. The Pant, who lived about 
120 years ago, is said to have built this as well as the Venkataramanasvâmi templo. 
The latter is a large structure surrounded by a veranda over which runs a parapet 
built of mortar in the Saracenic style. The pillars of the south veranda as well as 
those of the front hall have carved on them figures of the ten incarnations of 
Vishnu. Here also we have on two pillars figures of the Pant and his wife. One 
of the pillars shows a figure of Ganapati seated on the rat, with his consort on the 


20 


lap. Such a figure of Ganapati is called S'akti-Gayapati. To the left of the outer 
entrance in the prakdra is kept the stone image of A'dinàràyaua belonging to the 
ruined A'dinârâyana temple. 16 isa seated figure, about б feet high with prabhd, 
with Lakshmi on the lap, canopiod by a seven-hooded snake. То the right of the 
same entrance is lying a grinding mill, about 2 fect in diameter, the upper stone 
being beautifully carved with floral devices (Plate ҮТ, 5). The two chauris of the 
temple are, according to the inscriptions on them, presents from Shama Rao, son 
of Arunáchala Pant. The god in the Vithala temple, about 24 feet high, stands on 
a brick with the hands placed on the waist. His consorts stand at the sides with 
folded hands. ‘The Gopalakrishna temple has a figure of the god, about 94 féet 
high, with four cows sculptured at the sides. The metallic images of the Kégava 
temple at Aralumallige and of the Ranganâtha and Arkavati temples at Dod- 
ballapur are also kept here. Near the Taluk office are kept a few figures which, 
once belonged to some temple. One of them, deserving of notice, is a four-handed 
nakod figure with flowing matted hair, the right lower hand holding a bell and the 
left lower what looks like a vessel, Lt perhaps represents a form of Bhairava. A 
new record was copied here. Thore is a well built pond, now in ruins, in the town, 
partitioned by stone slabs into 16 compartments or wolls. Dargâpura, a village to: 
the south, is said to have been granted to one Khisti Vali. The old inseription 
ЕО, 9, Dodballapur 82 is incised on a boulder at this village. 

29. ‘The place visited next was Gôribidnur. The Venkataramana temple has 

Géribida a figure of the god, about 4 feet high, with 4 hands, the 

à SN vight lower-hanging by the side pointing to the earth, 
the other three holding a diseus, a conch and a mace. A fragmentary inscription 
was found at the entrance. ‘lhe Navagraha temple has good figures of the nine 
planets standing in three rows on one pedestal. ‘The Darga known as Jalàl Bakhári 
Vali Darga is said to be an old structure, though of no architectural merit. 'The 
Dargá and mosque at Hiribidaur were inspected. Both 
aro fine structures built of stone (Plate VIT, 2). The 
former is popularly known as Nyümat Bi Darga, though it is named Husain Shah 
Darga in official records. It is a square structure, measuring about 35’ by 887, with 
a narrow doorway, four minarets at the corners and a big dome on the roof. There 
are drip-stonos all round. Tho Darga contains 4 tombs ће first to the left, of 
Husain Shah, the next, of his wife Saidâni Bi, the third, of his daughter-in-law 
Nyimat ВЕ and the fourth, alter some intervening space, of Sakina Bi, daughter 
of Nydmat Bi, The intervening space is said to have been reserved for the tomb 
of Husain Shah's son, who went away to Mecca leaving his parents and wifo. On her 
husband's departure Nyâmat Bi renounced the world aud came here, her father-in- 
law and RP also following her in search of their son. As stated above, 
the Darga is named after Ny&mat Di, and it is only her tomb that is worshipped 
by people who want their desires to be falfilled. Husain Shih was one of the Bijapur 
nobles. + The mosque is known as Jum’ Masjid. It is a fine rectangular building, 
measuring about 44’ by 22’, with three arched doorways and two’ large minartes, 
about 31 feet high, at the sides in front. ‘The corner minarets at the ‘back, about 
11 feet high, are on the roof. The pedestals of the front minarets and the arches 
show ornamental work. ‘The structure has a fine dome, about 14 fect high. Over 
the roof there are stone battlements all round, the front ones being carved with 
floral and geometrical devices. The building has a staircase to the right. Bet- 
ween the two structures is a pond which is now dry. Opposite to the buildings is 
а dilapidated Naubatkhánà in two storeys. Tt is said that a sanad granted by 
Aurangazébe is in the possession of the owners. A new inscription was copied at 
the village. 

30, A few villages in Bangalore Taluk were also inspected. Vasantapura has a 
pretty largo Vishnu temple prominently situated on an 
eminence, The god, known as Vallabharayasvami or 
Vasantavallabharâyasyâmi, is a well carved fi пто, about 5 feet high, flanked by con- 
sorts. A cell in the front hall has a seated figure of the goddess of the temple. 
Another cell contains figures of Vishvakséna and ten A']várs. According to the 
Sthalapurdna the god was worshipped by the sage Mandavya. There are said to be 
eight tirthas around the place known as Chakra-tirbha, Gada-tirtha and so forth. 
Two modern inscriptions were found in the temple. Mr. Scovell's garden is close 
to this village. 


Hiribidnur, 


Vasantapura. 
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31. An old viragal of the time of the Ganga king Marasimha (961-974) was 
‚ found at Hallimaisur, Hole-Narsipur Taluk. The village 
appears to have been a place of some importance аб опе 
time. According to tradition it was:the capital of an old kingdom; and ‘several of 
tho viJlages.atound the place are said to have once formed its suburbs. Tt is said 
that Gôhalli had the king's cows, Kallahalli his mileh cows, Téjur-his horses aad! 
Kannanibádi his elephants. The king's barber lived at Kétanhalli and the other 
barbers at Bada-Kétanhalli. ‘The stones used for the Kannambádi fort are gigantic 
in size. Some people seem to think that the Mysore kings had their residence here 
before Mysore became their capital. ` 1 ў на 
- 32. Pandit Venkannachar of my office was sent out to copy some inscriptions 
іп Yedatore. Taluk. Не copied one new epigraph at Налпрарпта and seven: at Cika 
ka Hanasôgo. Some of the latter are Jaina epitaphs of the 9th and-10th:centurios. 

38. “Тһе Photographer and Draughtsman was sent out to take pencil sketches 
and photographs .of the Sémésvara temples at Kolar 
: : and Kurudumale. The Sómàšvara temple at Kolar was 
briefly described in para 9 of my Report for 1910. It is a good specimen of: Draivi- 
dian architecture. Тһе mukha-mantapa or front hall is fine structure (Plate VII, 3) 
supported by carved pillars like those at Rangasthala (рата 18) and Nandi (para 
20). The Sdmésvara temple at Kurudumale was also described in para 48 of my 

2 Report for 1911. Tt is a very tine Dravadian temple, 

epus at Ku- though of small proportions, built of black stone (Plate 

{ VIII, 1). Inside the temple stand opposite to the Шаға 3 

statues which are said to represent the Later’ Снбја, chief Tlavanji Vasudéva Raya 

and his consorts! Plate VIII, 2), "Fhe chief, who belongs to the 13th century; is said to 

have built: or renovated the) temple. The Mahâganapati temple at the same village, 

also referred to in the para mentioned above, has in front of it n, figure of a big rat, 
the vehicle of Ganapati, adorned with housings (Plate VIII, 3). 

34, . Colonel Sir Hugh Daly, K.C.I.E., C.S.L, the Honorable tho Resident іп 
Mysore, kindly gave mo two seals of copper grants for examination. One of them is 
of an'oval sh ape and the other circular (Plate VIII, 4and 5). -The former was found 
to belong to a grant issued by.one of the Valabhi kings and the latter to a grant 
issued by the Chédi king Lakshmtkarna. i 

35. Altogether the number of new records copied during the year under re- 
port was 243, Of these, 208 belong to the Kolar District, 18 to the Bangalore 
District, 8 each to the Shimoga and Mysore Districts, and 1 to the Hassan Dis- 
trict. According to the chavacters in which they are written, 48 are in Tamil, 6 
in Telugu, З in Nàgari, 2 in Persian, lin Marathi, and the rest in Kannada, Іп 
almost every village that was surveyed the printed inscriptions were also checked 
by a comparison with the originals. Complete and accurate copies have thus been 
proctired of a large number of them. 

36. While on tour the following schools were inspected.—The Kannada 
School at S'ivarapattana, Malur Taluk, the A.-V. School, the Girls’ School and the 
Industrial School at Dodballapur. 


Hallimaisur. 


Somesvara temple at Kolar. 


Office work. 

37. About one hundred coins were examined during the year. Of these, 20. 
were gold, 4 silver and the rest copper. They were found to consist of Vijayanagar 
coins of Harihara II and Déva Raya LL Mysore coins, and the coins of the British 
and other East India Companies. 

38. The printing of the Roman portion of the revised edition of the S'ravana 
Belgola volume has made satisfactory progress, about 100 pages having boen 
printed during the year. Ў 

39. The printing of the revised edition of the Karnataka S'abdánusásanum 
has been completed. An English introduction to th» work has to ће written out. 

40. The work in connection with the General Index to the volumes of the 
Epigraphia Carnatica has made fair progress during the year. АП the slips have 
been written out. But owing to the haste in which the work was done at the be- 
ginning, several omissions of a somewhat serious character have come to light. 
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An attempt is now being made to supply these omissions before sending the work 
to the press. 

41. A Supplement to Volumes III and IV of the Epigraphia Carnatica, con- 
sisting of the newly discovered inscriptions, about 750 in number, in the Mysore 
District, has been sent бо the press. About 20 pages of the Kannada texts have 
been printed, 

48, The Photographer and Draughtsman prepared some illustrations for the 
Annual Report for 1012-13. He took photographs of a number of coins and inscrip- 
tions. He accompanied ine on tour to the Mysore, Bangalore and Kolar Districts, 
and took photographs of a number of temples, sculptures and articles of archwolo- 
gical interest. He took sketches of the temples at Kolar and Kurudumale for the 
Architeetural Portfolio. He inked some drawings for the revised edition of the 
S'ravana Belgola volume. Much of his time was spent in developing the large 
number of negatives brought from tour and printing photographs. 

43. Тһе Architeetural Draughtsman completed eight plates illustrating the 
Hoysalésvara temple ai Halebid and the Sóméévara temple at Kolar, He also 
accompanied the Photographer and Draughtsman for taking sketches of tho tem- 
ples a& Kolar and Kurudumale. 

44. A list of the photographs and drawings prepared during the year is given 
at the end of Part T of this Report. 

45. The Half-tone Engraver prepared 33 half-tone blocks during the усаг. 
Не also helped the photographer in printing a large number of photographs. 

46. The following works were transcribed during the year by the two copyists 
attached to the office:—(1) Râjêndravijaya-purâna, (2) Akârâdi-nighantu, (3) 
Smriti-sangraha (in part), and (4) Jainéndra-vyákaramam. ‘They also compared 
about 250 pages of transcripts. 

47. А note on the Kêsava temple at Sômanâthapur was submitted to Govorn- 
ment in connection with the Viceroy's visit. A further note on Bhâmaha was 
contributed to the Indian Antiquary. 

4B. The office staff have diligently discharged their heavy duties, 

49. Mr. B. Narayana Iyengar, retired Assistant Commissioner, has very kindly 
presented to the otlice library a sot of the Catalogues of the Oriental Manuscripts 
Library, Madras. 

50. My thanks are due to Mr. C. H. Yates, Superintendent, Government 
Press, for the personal care bestowed on the printing of the illustrations for my last 
Report. 
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1, NORTH VIEW OF SOMESVARA TEMPLE AT KURUDUMALF. 


б. SEAL OF А COPPER GRANT OF THE 
KING LAKSHMIKARNA. 


9, PORTRAIT STATUES OF П.АУАМИ VASUDEVA RAYA AND HIS 
CONSORTS IN SOMESVARA TEMPLE AT KURUDUMALE. 
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List оғ PHOTOGRAPHS. 


Хо. Size Description Village District 
3 63" x4" Kesava Temple, Figure Somanathapur| Mysore 
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28 ” ” Varaha figure ... ñ A 
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81 ^ Front view of the entrance.. a" m 

32 19'x10^ Somesvara Temple, Kalyana-mantapa (East Kolar Kolar 

2 view). 

88 54 "x Full view ў ý E 
34 a її Front tower n » 
85 a A e Pillar in front. Mantapa n A 
86 H л Ful view of the front > » 
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87 | 10”х 8" | Somesvara Temple, North view Kurudumale Kolar 
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40 РА 2) East porch PA A Ёо 
41 m South porch x y e 
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List or PHorocRarHs—contd. 


No. Size Description Village | District 
e 1 
53 |835" х62"| Copper plates... Chikkaballâpur Kolar 
54 | 68 ха | Copper plate seal РА 5) 
55 |53" 84") Garudakambha at Kandavara ” " 
56 | 10"Х8” | Amman figure — ... Nandi P 
5, 4 Chola figure 5 2: 
ВЕОМА Pillar in Kalyana- mantapa +i y 
59 J, ; ХЭ a 3 
60 n Маша afin figure with base » ҒА 
61 й Front view of Kalyana-mantapa 29 55 
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63, a Arunachalesvara Temple, tower ” N 
64 y Pillar with figure in front of Kalyana- man- : 
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65 E E E E E © 
66 » | Inscribed pierced window with Tandavesvara 
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(East side) 3: Wi 
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80 y Side figure of Mahadvara v i y 
81 a Pillar of mantapa left of entrance 2 2 
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99 158 х хэр! Grinding stone Dodballapur | Bangalore 
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101 5», | Rama's birth (frieze), North ... nut m 
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No. Size 3 Description Village District 


107 |63" x 42”) Brass figure received from the Residency, Front Bangalore : | Bangalore 


108 E ” ” Back 2 ” 
109 » » ” Front ” ” 
110 » ” » Back » » 
11 ” ” » Right side | E ” 
112 ai » Left side Eb, Au le 
118 ќа Copper plate seal received from the he Hs dab. » ” 
114 ” » й 
Ч r O [eld Cu Clitaldrug | Chitaldrug 
116 » » Жы » 
List or DRAWINGS. 

No. Description Village District 
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„PART II—PROGRESS OF ARCHEOLOGICAL RESEARCH. 


I. Epigraphy. 

51. Most of the records discovered during the year under report can be assigned 
to specific dynasties of kings such as the Gangas, the Ràshtrakütas, the Banas, 
the Nolambas, the Chôlas, the Chálukyas, theiChangâlvas, the Hoysalas, the Mug- 
häls, Vijayanagar and Mysore. There are also a few records which relate to the 
Mahrattas and the Sugatür and A'vati chiefs. Besides, two seals examined during 
the year were found to belong to two copper grants issued by kings of tho Valabhi 
and Chédi dynasties. Among the archeological discoveries of the year, the’ three 
copper plate inseriptions unearthed at Nandi and another found in the possession 
of a Muhammadan woman at Chikballapur (para 17) are of considerable his- 
torical importance. One of the formor registers m grant by the Ganga king 
Madhava I, son of Kongupivarma, and appears to be the first record, yet discovered, 
of that king; another appears to be a record of the Ganga king S’ripurusha, dated 
in the third year of his reign; while the third, dated A, D. 806, records a grant to 
the temple at Nandi by the Ráshtraküta king Govinda ТП. he Chikballapur 
copper plates, which are dated in A. D. 810, give the interesting information that, 
the temple ab Nandi was caused to be erected by Ratnavali, the queen of the Bina 
‘king Bána-Vidyàdhara. The Ganga genealogy given in those plates is of singular 
interest, as it is not found in any grant of that dynasty so far published. ‘The Jaina 
epitaphs copied аб Chikka Hanasôge, Yedatoro Taluk, which go back to the 9th 
and lOth conturies, afford additional evidence of the place having once beon a 
very important. Jaina settlement. The old epigraphs of about the 8th and 9th 
centuries found at Bellür, Dodda S'ivàra and Hulidénhalli, Malur Taluk, though 
fragmentary, testify to the antiquity and to the importance of those places at one 
time. A Vijayanager inscription, of A. D. 1544, is of some interost ав it applies 
paramount titles to Ráma-hàja. A silver cup belonging to the Gopilakrishna- 
svami temple at Dévanhalli bears an inscription stating that the vessel was a 
present from Hyder. 


ТІНЕ GaxGas. 


52, About half a dozen records relating to the Ganga dynasty were copied 
during the year. They include three sets of copper plates—one of Madhava I, one, 
apparently of S’ripurusha, and the third, of Jayatéja. Of the others, ono refers 
itself to the reign of Márasimha and another to that of Ereyappa or Nitimárgn IT. 
A few more inseriptions which are clearly of the Ganga period, though no king 
of that dynasty is named in them; will also be noticed under this head. 


Madhava I. 

53. The plates of Màdhava I (Plato IX), referrod to in the previous para, are 
three in number. Each plate measures 8” by 13", the first and third plates being 
engraved on the inner side only. The writing is in Hala-Kannada characters. 
The plates are strung on a ring which is 2" in diameter and 1” thick, and has its 
ends secured in the base of an oval seal measuring 1” by 2". The seal bears in 
relief a standing elephant which faces to the proper right. The plates were un- 
earthed about two months ago along with two other sets by one Shaik Mohadin, 
a resident of Nandi, while sinking a well in his field to the west of the village. 

54. The language of the inscription is partly Sanskrit and partly Kannada, 
lines 1—9 and 16—18 being in Sanskrit and lines 10—15 in Kannada. Like the 
other published grants of the dynasty, the inscription begins with an invocation of 
the god Padmanâbha and describes tho first king Konganivarma-dharma-mahádhi- 
raja as a sun in illumining the clear firmament of the Ganga family, as having 
obtained strength, valour and fame by means of the great stone pillar cut asunder 


with a single stroke of his sword, as adorned with the ornament of the wounds 


NANDIPLATES OF THE GANGA KING 
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PLATE IX. 

NANDI PLATES OF THE GANGA KING MADHAVA I. 

(I. b) 1. svasti jitam (m) bhagavatâ gata-ghana-gaganábhéna Patmanâbhêna, 
$rîmaj-Jâhnâvêya- 

2. kul&mala-vyómáüvanásana-bháskarasya  sva-khâtgaika-prahâra-khandita- 
mahá-&ilá- 

3. stambha-labya-bala-parakrama-yasasah — dárunári-gana-vidáripa-ranópa-- 
labdha-vraua- 

4. vibhüshapa-bháshitasya Kânvâya-gôtrasya érimat-Konganivarmma-dha- 
ymma-mahâdhirâjasya putra- + 

5. sya pitur advâgata-gunn-sutasy» vidyå-vinaya-vihita-vrittasya sâmyab- 
prajâ-pâ- 

(II.a) 6. lanamatradhigate-râjyâ-prayôjanasya nana-sastartha-sadbhivad- 
higamá-prinita-ma- j 

Т. ti-viSéshasya vidvat-kadhi-kAnohana-nikashópala-bhütasya bhisêshatô'py 
anavaséshasya. 

8. niti--Sastra-praydkta-kugalasya su-vibhakta-bhakta-bhritya-janasya Dat- 
taka-stitra-vrittéh 

9. pranétu drimat-Madhava-médhirajasya Madava-mahadhirdjar 

(11. û) 10. kothadu tammâ kula-brahammanar kKangama(m)ügalavarkke 
Konninda-náma-gótrasyu 

11. Gattivarmma padetadu Morasa-nàda Perppusur--náma-gramam adaya 
tabakadâ s 

19, vajagay-kwle Која müday-diseyadu-kade Kottúr-nama-gramam adark- 
ke а- 

13. Pusurå tadakada kelage dasa-kandugam mann adará odeyadu tanage- 

(ШІ. а) 14. yum arutodi-vittu ца! perugum Aguladârasyn Aguladáram ve- 

15. sasidallige sand irppadu sarvva-parihara bahabhir vvasudhâ bhuktâ r&jabhi- 

16.  Gagarâvih paticha-mabi-pataka-samyutté bhavati yasya yasya yada 
bhumi tasya j 

17. tasya (ta) tadà palam (ma) svan дабир su-mahach-chhakya duh marâjam- 
ugójtptáh Ikshu-grámé ta- 

18. shtáróna Maranna-putrasya Sripalan likitain Vaisaka-másé kka 

PLATE X. 

Махр: PLATES OF THE GANGA KING PRITHIVI-KONGUNI OR SRIPURUSHA, 

(1.0) 1. svasti jitam bhagavatâ | gata-ghana-gaganabhéna! Padmanâbhêna 
$rimat-Jáhnavéya-kulàma- Л 

2. la-vyómávabhásana-bháskarasya | sva-khátgaika-prahára-parikhanditót- 
tunea-prakâ$yamâna-ba- 1 


З. la-parikrama-yasasah dàrunári-gana-vidárana-rapa-mukhópalabdha-vraga- 
vi- 
4. bhüshapa-bhüshitasya! Kánváyana-sa-gótrasya &rimat-Prithivi-Kohgani- 


varmina-dharmma-(ma) 

5. mahadhirija! anéna Ranabhâjana- nimadhéyéna! àdmanah pravarddha- 
mána-vipula- 

(II. а) 6. vijaya-rájya-tritiya-samvatsaré varttamané Pérüra-puram ativasati 
tatrah Kongésvara-nàma- 

7. chaityàlaya-stal Phalguna-pornnamâsasyâin Püra-nakshatré Chandra-yârê 
Haritâyana-gôtra | 


98 


8. chhandôgakalpâyn | Siva6armmanâkhyâmnjal Îśvarašarmmaņákhyáya T'u- 
rugalür-vvastavya | 

9. Pera-puré Kittangâdi-nâma! tatra &erppadya! Vedkanda- nhygo-griha- ma- 
dhyé griha-sthânam Umàdatta-tottàt 

10. pürvvatah totta-kshêlram dvó! Kalkere-nama-tatakadhastat алашы I 
báhya-prithu-külayà ! 

(LI. b) 11. uttaratah Pádakári-kshétrát pürvvatab Bali-l kshétrt dakshin- 
atah Kalihgadvára-mukhasya shat-khandi- . 

19. kam &âli-kshêtram api cha Alamandalasya shat-khandikam śâli-kshêtrañ 
cha api cha Kappüra- 

18. Караб dakshinatah A'ne-küpà& pürvvatah Kayavan-are uttara-parsva- 
dêva-bhôgât u- 

14. ttarattah $akata-mahá-panthát paéchimatah оаа khandikam âranya- 
kshótra api cha Róhi- 

15. ni-nima-vata-vrikshat paéchimatah ashta-khandikam avanya--kshétram 
adbhir ddattah 811-А- 

(ПІ. а) 16. алі samasta—sikshina savva-parihara--samyukta! pramâdâb 
dvéshyàt haranâta sa 

17. ва paticha-maha-pataka-samyukto bhavati ida Manu-gità élókam bhumi- 
dânât param dûna 

18. na bhütan na bhavishyati tasyaiva harapát papa па bhátan па bhavis- 
hyati sva-dattam para-datta 

19. và уб haréti vasundharà shashji varsha-sahasrini! vishtâyâm jayaté 
krimi svan dátum 

20. su-maha-chhakya duhkham anydrttha--pilanam dana và. planam уби 
dana chhrêyônapâlana 

(III. b) 21. bahubhir vvasudhâ dattà ràjabhis Sakarüdibhih yasya yasya yada 
bhümi 

22. tasya tasya бада phala l sarvva-parihára-samyuktó bhavati 


PLATE XI. 
1. STONE INSORIPTION OF THE GANGA KING SRÎPURUSHA AT MADIVALA 
(Кога TALUK). 27TH YEAR. 
1. svasti Sriman-Kofiguri-Muttarasarkke irppattà 
2. ôlâna varshadul Pulikalladi Aptadavakki- 
8. lul Segunnano] elidu vildo nürüra kada- 
4. da....gani..]a.. âl вв. та... rüra- 
5. kkn]e vuttuge B. mangâv aisvaryya yani 
6. kadattado 9. yall Syakam pu. . 
Т. түй, Ка дог 10. tt îg ullino 
`2. STONE INSORIPTION OF THE GANGA KING EREYAPPA AT CHIKKA Hanasoan 
(YEDATORE TALUK). 
1. Exeya samu- 18. pâda-payôruhan- 
2. dra-véshtita-dharata- 14. ао! | sthâvara-ja- 
3. lamam pratipâlisu- 15. ngama-tirttham bháyi- 
4. ttum itt Erega ma- 16. si pêld àgal orade Go- 
5. hári-mandalika- 17. mmata-dêvar sthâvara 
6. rim besakeyye vilà- 18. tirttham Kalnele-dóva 
7. sa-yélgeyam me- 19. r bhbhü-valayadolage 
8. reva Karüran end e- 20. jangama-tîrbbham I 
9. nisal âlipor i-sti- | 21. Beldévam baredain 
10. ta-sandhyar indu vand e- 22, ilvode Mallâchâ- 
ll. raga samantu Ka- . 23. nil 
12. Ineleya-dévara 
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8. SANAD ISSUED BY THE MUGHAL EMPEROR MUHAMMAD SHAH. 


1 


с в 


5 
6 
7 
8 


9 


10 


(10) 


mutsaddiyàne muhimmite hål vê istigbâl vo Dêsamukhân vo Dêsapândi- 
yan vo gànün góyàn 

pargana Hoskótà sarkir Karnátak вира dâruz-zafar Bijàpür bedànand 

chan mauze Kôtêpalli simth Narasápür amlâ parganâ mazkŵr kâmil 

jamá mobalag navvad vo châr hun dárad darinâme Sanjiva valad Tim- 
marasá, i y 

Déskulkarni simth mazkûr az Abû vo ajdad muddate qadim muqarrar ast 

dari vilà niz sâbik dastür bahâl уо barqarar dâshtâ bayad ke 

mauze mazkür daróbast batasarrufe mashârun-ilho vâguzârand ke 

ke hâsilâte ava sâl-basâl fasal-bafasal mutasarrif shudá 

bar tâlluge khidmåt vo zamindàri khud az Кате sarkàr muqaiyyad vo 
sargaram büdà bashad ` 

taharlr fittàrikh bist vo shashum Rajab-ul-Murajjab san 1134 Fasali 


PLATE ХП. 
CHIKBALLAPUR PLATES OF THE GANGA KING JAYATEJA. A. D. BIO. 


Om nama Sivaya svasbi “И jitam bhagavatâ gata-gana-gaganabhéna 
Patmanábhéna érimaj-JAhnasve- 


9. ya-kulamela-vyómóvabhósana-bháskarasya sva-bhuja-java-janita-sujana- 


janapidasya 


З. dárunari-gana-vidàrana-ranópalàbe-vrana-bhünusya sri-Kongoni-vermuia- 


dharmmadhirâja- 


4. sya Srvikrumasya Srivikrama-putrasya Srivallabha-mahârâdhirtjasyw 


uttardttara-maharadhirAjasya. 


5. srimat-Kannayya-sotbhavasya ubhayam ubhaya-kula-visuddhasya $ri- 


mân-Kannakuri-rAjasyn. Kannakuri-râja-pu- ” 


6. tra Paramakula-mahâdbirâjasyn Paramakula-putrasya Ajavarmma-mahá- 
radhirajasya Kaduvishamah putrasya 
7. Singadi-nàma-putrasya Ajavarmma Ajavarmma- 
(II a) 
8. паша tam puirasya Nipatója-nàma Nipatéja-nama-putrasya Gunga-kulót- 
bhavah ubhaya-kula-visu- 
9. ddhasya &rtî-Jayatêjn-nâmah  Dattiya-nfima — Ganga-vam&ótbhavam 
i-terad intu vriddhiyol uttaradorà 
10. Dháraversham КаПуаПаБһа Vêna putraka! Vrittabhuja Prabhûta 
varshain Jagatungana ràjya-bhóga- 
"11. sumpattino] imbu salve padinélu-varisham Dhanu-rásiyandina! | pratha- 
manu-Kalamukhya-guru-Ka- 
12. la$akti-gurav ogra-Sishya yû | brata-niyamópavàsa-guna-&ila-sainánvila- 


dána-dharmma-sat-krita-para sarvva-bhü- 


13. ta-dayan fávaradàsa-munéóva mukhyata-pratiptla méchata-brajati Nandi- 


malé$va-mádapatyaya ll Paddà- 


14. ве Koyatüru-pannirchhásira-bhümiyan ale Banarar  Dadda-narádhi- 
patyar атак ammanga] Vana-Yidyadha-râjarâ 
(11 0). ` 


15. ishta-su-dév: Ratnâvali mádisi Nandiyolol Sivalayam | kottudu déva- 


bhógam sodaliyaman à- 


ARCH. R. 13-14. 8 


16. 


АЛ. 


21. 


(III a). 


22. 


93. 


94. 


96. 
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Vaisákha-paurmnado]! prathamam Durggankere müdai-kade-góde e | 
Sangavôyarâ kere yin tenkai па- 

tta kalle per-ggalaniyin badagai natta kalle tenkai per-mmiddil Pelna- 
nandiya Kirunandiya sodaliyadâ шарша 

kudidâ ое paduvay nadadu palase paduvay ankóle e vadagai nadadu 
mádadi 1nüdaiy nókki dinde | badagai pe- 

r-vvuttu attiyin tenkai dindeyin paduvay nêdi рода olbeyolale Pelnanandi- 
kereya müdai-kade gódatti 

badagai nadadu kalmalaruli koliganméla kâr-are е! ittage-sone e| badagai 
nittaruli e Karadiguruki-mêla kôdu- 

ùgal müdai nôdi nadadu puwuse pogari e Karadikuruki-mêla kár-ayo e 
vigganale Kundarkkurukiye müdai olve e 

sikire are e! sikire areyin tenkai nódi nadadu pêr-olve Duggankere müdai- 
kade gódul 

muttittu pola-mére samâptah indan kadavarâ eradum umgottam Ratnâ- 
valiya siradu] акко | ida kidipponge Sri- 

rvvataman kolagu-még ikkida pâpam akke alliya rishiyaràn chira- 
chohêdam-geyda pâtaken akku Baâranasiyul sasi- 

ra-kavileyam sasirvva-brahmánara chira-chehédam-geyda panoha-mahâ- 
patan akku Jambu-dvipadol nâlku- 


26. Vêdamum — padinenbu-pramânam siddhantamu balla rishiyara brghm- 


21, 


28. 


(19). 


Anaram konda patakan appon idan alippon idan kâdwva- 

nge enetuman nistárisida palam akku I na visha visham ity hu déva- 
svam visham uchyaté visham ôkanâkânti 

dôva-svam putra-papautrikam уавуа ynsyn yathà bhümim tasya tasya, 
tatha palam 

PLATE XIII A and D. 
NANDI PLATES OF THE RASHTRAKUTA KING GOVINDA LIL 
A. D. 806. 


ma Sivayah bahubrir (bhir) vaéndhà dattâ ràjabht Saka(ga)ridhivi 
(dibhih) | уавуа ya- 

sya yada bhümi! tasya tasya tadha(da) pala | svasti Sri ва vûvya 
(yô'vyâd) Didhâ (Vêdha) sŵ 

dhàma yat-(yan-) nâdhi-(bhi- )kamala [m] ksha(kri)tam Haras cha 
yasya kànténdu-kalayà kam alaksha‘lamkri)ta [m] namat tavá- 

ва bhüpá (pd) bhavad bruhad-uras-tala-ra (rà) jama (ma) na-&ri-Kaustu- 
bháyata-karair 1 прави (gû) dha-kantha [h] bhakty-a- 

nvite (tô) vipula-vaksha (chakra)- vinirjitàri-chakrópy a-Krishpa-charitó 
vibha-Krishna-rája [h] ! paksha-chehhédá (da)-bha- 

ya-érita(&à)khila-mah-bh ŵbhyi[t]-kâ(u)la-bhrâjitâta(tâd) durlla[mJghyâd 
aparaik(r) anêka-vimala-bhrâjishnu- 

ratná[nvi] tå [t] уаќ Cha (à) lukya-kula (â) а antüma-b(v)ibudha-bh (v) 
rata (â) [Sra] уб ma(vâ) ridhêr lLakshmitt (m) Mandaravat salîlam a- 

v(ch)irâd âkrishtântâ(avân) Vallabha[h] tasya(â) bhai [t] tanaya [hl 
pra[tà]pa-visarér(air)akra(àkràn Jta-din(à)-mandalas ehanda(âin)86|s] 

sà(a)dri&o pra(py a)chandakaratà-pralaha( 'hlA)dita-kshma(â)-ta[lab] Dhôra 
(ô) dhairyya-dhanô vipaksha-vi (a) nitâ-vaktra(â)mbuja-&rì-hari(ô) 


11, 


12. 
13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


18. 


90. 


«ТІ 0). 
21. 


92. 
98. 


94. 


95. 


96. 


“91. 


28. 
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hàrtksha(kri)tya ya$ô p(y)adiya|m ani$am] dig(n)-na(â)yikanâ( kâ)-bhi[r] 
vri(ddhri)ta[m] j (jy)éshtoram( thóllan)ghana-ja(&)taya(à)sy(py) ama- 
[la]yâ lakshmya(à) samétó'pi 
sat (n) уд bhü-nirmmala-manda[la|-stiti-yatá(yutó) dôshâkerô па kva- 
chit Karnnadha(dhas)-sti(sthi)ta-dâna-santabi-vibhritô(bhritô)[yns- 
yâ|nya- E 
dânadhikam danam vi(i)kshya su-lajjità yacha(iva) dišà[m] pen(prim)te 
stità dig-gajâta(h) gnye(ai)r nna јака vijitam guru-&akti- 
sûram  a(&)kra(á)nta-bhütalam ananya-samana- [mána]m yéha(né)ha 
baddham avalokya [chirâya] Ganga(Gangam) du(t)ram sva-nigraha- 
ne(bhi)yóva Kahéh(lib) priya(praya)tal h] ékatra(a)tma-teh(b): Jaléna va(à) 
rinidhinân(nâ)py anyas(t)ra rud(dh)và yanaram(ghanam) nish- 
krishtási(ri)-bha- 
tóddhà(a)tóna vidu(ha)rat (d gra (â)hâtibhir (bhî)mm(m)êna cha pati 
(mátan)gàt(n) mada-vári-nirjjharamu[chah] с алы )пабАп(%) 
Pallava[t] 
tat(ch) chitram -madá/a)-lév($)um apy anudina[m] PERN sprishtavan 
na kvachit hêlôhâ (1a)-Avi (svijkrità (a)-Gródu(Gauda) -ra(&)dyé(jya)- 
kamad(1)A-mattalm| praté(vi)- 
yâchira(A)d  unma(àr gl аш Maru-madhyam A(g)pratibaddhet lair) yà 
(0) Vatp(s)a-rajara m) khadvé(balaih) Gohiyara (Gaudiyam) sarad- 
indu-hà (pâda)-dhavala-chohha- 
tra-dvayà(aam ka/é)valam tasmân madva(nàhri)ta tad-ya6ô'pi kaka(u)- 
bhân(m, prànté [sthitam] táta/tat)-kshanata(nàt) ladba/bdha)- 
pratishtam achirâ- 
ya Kakali (Kalim) &s)u-düru(ajm uchcha(tsi)ryya $uddha-charitair 
dharani(i)-talasya kritvà puna[h] Krita-yuga-ériya- 
m apy a’ésham chitram katham Nirupamah Kalivallabhó'bhà [t| ргд(а) 
ЪЪ] dhairyyat(v) atas tatê Niru- 


pamád endü'indu)r yyathâ vâridhê[$] Suddhâtma/â) Paramésvaronnata- 
gí&) ira[s]-sa[-m]sakta-bhô(pâ)da[s] stu(sa)tah pat(d)mà- 

k(n)andakara[h] pratápa-sahitó nisyódayà yas) sônnate (06) pürvvo(à) 
drôr iva апараг n abhimató Góm(v)inda- 

rájas sadâ yasmin sarvva-gunasre(aiya(6) kshitipatau ârt-Râshtragu(k()d 
(t)ànvayo jâtâ(6) Ya(â)da[va]-vam$am(v)a- 

n Madhuripô(â)v Asi(asid) [a]lamghya[h] parai[h] t dhri(dri)shta(â)s(s)- 
Avatadháya(vadhayah) КОКА И) stya(su)-sadris& danéna yénóddhatá 
mü(u)ktà- 

hàra-vibhüshitó(às) sta(sphu)tan(m) iti pra&yá(a)rtthinó'py artthina(am) 
yasyükáram amânushâ(am) stri(tri)-bhüru)va- ç 

na-mbya(yya)patti-raksha(ó)dhitá(ehitam) Krishnasyéva nirikshya takshi 
(yachchha)ti patiryy(pitaryy ai)kAdhipatyad(m) bhuta(va)h ténidy 
(néd)am ani- 

]a-vidya(dyuch)-chaüchalam avalókya jivitam авдар kshiti-dàna(11)-para- 
ma-punyam(h) prata(var)ttita(0) dóva-dàyó'yah(n) 

sa  chá(a) parama-bhattâraka-mahârâ [ja] dhirâjA(a)-parmê$vara-parama- 
bhattaraka-érimat-Dharavarshadéva(a)-padinu- 


29.  d(dh)ya(â)ta-parame(a)-bhattâraka-mahârâjâdhirâja-param6bvara-&rì-pri- 
thivi-vallabha-érimat-Prabhütavarsha- 

30. Srivallabhanaréndradévah kuéali sarvva(A,n буа yathâ-sanmatadvamana- 
ga(sambadhyamánakán) ráshtrapati-vishaya- 

(XII a). 

31. yapati (pati)-gra(â)mapati-gra(â)maku(t)tâyuktâ(a)ka-nya(ni)yukt [ak] 
Adhikarika-malataradima (mahattarádin) samâdig(s)aty a- 

39. stu ta(vas) ga(sam)viditâ(am) yathâ éri-Mayürakhandi(t)- [samá] vâsi- 
têna maya(à) ma(à)tà-pitrór* Atmas (manaschaihi)kaydshmaka 
(mushmika)- 

33. pü(u)nya-lasá(yasó') bhivriddhayé kattril sakala-jaga[t] -trayábhivandita- 
surâsurâdhi$a-Parameêsvara-pra- 

34. tihirikrita-MahAbali-kulédbhava-éri-Mahbali-Banarajé Әгірагата-паш- 
mô su-kshatri- 

35. уавуа bigatà dévadatta-rachitónéketà Kaivara-vishaya(&)ntarggatà Kan- 
damangalô(n)-nâma- $ 

36. dhéya pratipûditê | svasti — vrata-niyama-tapdpavAsa-nitya-japa-homa- 
Samyu- қ 

87. kta-tapóvanadhipati érimit(man)-Nandigiri-stanadhipati — ártmát(mad)- 
Tévaradisa-tapo- 

38. dhana-sidvàdhyadhána Sampannadhishfita (sotpadyamana-vishtikah) sû 
(a)dbânya-hirasyn/nyâ)dô6y0 A(a)châta-bhata-pravêsyn [h] 

39. sâ(sarvva)-rìjaktyanam (yânâm) ahasta-prakshépintya(pantyah) à-ohan- 
drarkkarnnaya-kshiti-sarit-parvvata- 

(LII 4). f 

40. samakàlina[h] tapòdhanànvaya-kramôpabhógya [h] dayA(d&ya)-rahitó!- | 
bhyantara-siddha(dhya) а 

41. bhümi-chehhidya(dra)- Шуа) yêna Saka-varsha-nripa-ka(a)latita-samyat- 
sara-Satéshu saptê(ptasu) ashtàviméatyá(a) 

42. chi(dhi)késhu Pattiva-samvatsaré Adra-nakshatra-samyukta-parvvani 
samkránti-mahàá-punya-stiti 

43. mu-dhüpa-dipa-gandba-bali-charu-ehchhatra nityam abhya[r] chchayanti 
tridasa-vara-nutan(m) déva-déva [m] Siva- 

44. sya yê chányé va prakárai[r]: vividha-guna-yutai[r] déva-yajió dašabhi 
kritvà supta-vra- 

4b. tánà[m] pratiminavidit-siddhànta-tatvádi-yógai|h] éva[m] kriyópavva- 
narttha(tsarpandrttham) sn&tvàdyódakàn(t)i- 

46. sarggóna pratipiditó yató'sya(ó)v(ch)itàya(tay&) Mahadévasya dêva- 
stâda(dâya)-stîtya (sthityâ) bhumjayatô(jutô) 

47. bhójayata [h] 1 [krishatah] karshayasa[b] pratidig(B)atô da(vâ) паѓа) 

: ka [i] Schita(chit) tsvaló'pi(svalpápi) paribanda(pantha)nâ kAryya(à) 

48. tal(th)âgâma(i)-bhadra-nripatibhir asmattvaityamsaranyadda(asmad- 
vamsyair anyair ууй) samâ(sâmânyam) bhü-dànam(na)-phalama 

(IV a). 

49. phalam avékshya binduldletahaninity (vidyul-lolàny)aiévaryyámi trina- 
gra-|lagna]-jala-vindu-chanichala[m] 

50. jîvitam asâram[akalayya] sva-dâya-nni(nir)vvi[$êjshô'yam asmim(smad)- 
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dâyô'numantavyâ(yvyah) pratihalai(palayijtavyas, cha ajna(â)- 
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na-bimira-patala(â)vritô(a)-mama(bir) dâyam a(â)chchhidy ama(â)nakeam 
anumôdêta ssa(sa) pali(icha)bhir mahá-pátakai- 

8 chópapa(A)takai$ cha samyuktô syûta(syêt) ity uktan cha bhagavad-git- 
am ktrad (vaktrád) vinis|s|ritam as(yas), Sivaya jalü(haló)- 

pêta(â)m sarvva-sasya-prardhini(nim) mahim mahîpatin(r) dadyât tasya 
punya-phalam $runu ya 


54. yataddanda(yâvad-dandâ) bhavêd bhumau(bhümir) &yamanam (umiya- 
mand) samantatah tavatsakalpyasakhyántan(sa tvat-kalpa-sankhy- 
апат) ! 

55. Rudra-lóké mahtyaté! süryya-kóti-pratikasai[r] | divya-stri-koti-samyu- 
tailh] ! sam- 

56. yuktô(ktas) sarvva-bhôgais tu! sarvva-kàma-samá(a)nvitam(taib)! vimå- 
nair bhümi-dànénam(na) | tri-sapta-kula- 

57. samyutam(tah) yathéshtam I(Aijavaré 1ôkê kri(kri)d(d)uté kâlam aksha- 
yam | viséa&yóshtó cha ya kôtyâ 

58. патака su-dàrunamn! kraména tasu(têshu) paryyan(chyan)té! déva- 
brahina-sva-harinam(h) 

AIV 2) - 

50. sàmányó'yam dharmma-sétu nripânâm kûlê kûlê pàlantyó bhava- 

60. uti(dbhih) sarvva(A)n tâmm) bhâvina[h] pártthivéndró(dràn) bhàyó 
bhüyó ya(â)ehat6 Râmabhadra[h] 

61. sva-dabtâ[m] para-datta(â)m vá уд haréti(a) vasund(dh)arì(râm) shashtim 


varisha-saha$râni pri(vi)shtiyam 


62. 


68, 
64, 
65. 
66. 
67. 
«V. a). 
68. 
69. 
70. 
m. 
19. 
‘78. 
14. 
16. 


jayaté krimi[h] &imat(man)-Mahábali-parange kottodu Indapparasa- 
magal Mâni- 

kkabbeyâ dêgulakko kottod âra pola-mére müdai-dese elave Kiru- 

Vangarkkereé белка adaru] nadugalle mu-chehandin-nadugalle paduvay àle 

Тауепдокөтеуе | vadagây nadugalle Kottandekereye | Styamangalada 

pola-mére Isânada dese nadugalle Ambalatindeyin бел йу pér-olve- 

yo Arakereye Pilkekurukkiye | Karu-goshtiya 


pola-mére Vayavyada midiya mêgana . . châladinde 

beledanepi punuseyinde Nakkikünteyinde o.... 

nteyinde ÎBânyadu kisuváliyinde ninda kallinde o]be- 

yinde Agnéyada Elanche-künteyinde Pülikunteyinde 

Perbalad-olagana châdupoladinde piriy-olveya ! Kaivara- 

dol ondu manyam manamum má-gandugam . . mmannum irppattu-gandu- 
gam aduvum padin-kulam pûlum idam padedor Î$varadâsar 
Paramésvara- datti ! 
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reecived in battle while cutting down the hosts of his cruel enemies, and as belong- 
ing to the Kanvayana-gotra ; and his son Mâdhava-mahâdhirâja as inheriting the 
qualities of his father, as conducting himself agreeably to his culture and modesty, 
as having obtained sovereignty only for the sake of the good government of his 
subjects, as possessed. of superior intellisence improved by acquaintance with the 
best principles of various sciences, as a touchstone for testing gold the learned 
and poets, as specially skilled among those who practise the science of politics in 
all its branches, as having well distributed faithful servants and as the author of a 
commentary on Dattaka’s aphorisms. ‘Then the inscription records'that Madhava- 
mahâdhirâja granted, free from all imposts, ten kandugas of lend in the village 
named Perpusür in Morasa-nádu to his family Brahman Gattivarma of the Kon- 
ninda (?Kaundinya)—gótra, a resident of Kangamangala, The village Кое is 
said to be situated to the east of the land granted. After a few imprecatory verses 
the record closes with the statement that the charter was engraved in the month 
of Vai&àkha by Marauna’s son S'rtpâla, a carpenter of Ikshugráma. 


55. As far as I know, this appears to be the first copper plate inscription that 
has been discovered of Mádhava I. Tt is not dated; but according to Mr. Rice, 
who assigns to Mádhayva's successor Harivarma the dates 247 and 266 as given in 
his Tanjore (Indiam Atiquary, VIII, 219) and Tagadur (EC, 3, Nanjangud 122) 
plates, both of which are supposed to be spurious by Dr. Fleet, its period would be 
about A.D. 940. Тһе language of the record is corrupt in several places, and its 
orthography is open to objection at almost every step. Among othor irregularities 
are the insertion of the exprossion— pancha-mahápátaka-samyuktó bhavati— be- 
tween the two halves of the verse beginning Balabhih (line 16), the breaking off 
of the verse beginning Sram ddtwm-at the end of the first pdda and the occurrence 
of the unintolligible exprossion—mardjamugojAptah—after it (line 17). Tho 
palicography too does not appear to coincide with the supposed period of the grant. 
These circumstances. naturally lead one to suspect the genuineness of the present 
record, Of the places named in the grant, Kangamangala is perhaps identical with 
Kannamangala in Chintamani Taluk, and Kottür with Kotor in Kolar Taluk. 


S'ripurusha. 


56. Two inscriptions copied during the year belong to S'ripurusha's reign. 
Ono of them is a set of copper plates recently unearthed at Nandi along with tiwo 
other sets (вее paras 17 and 53) and the other, a stone inscription at Madivâla (ЕС, 
10, Kolar 78) now revised. The copper plates (Plate X) are three in number, each 
measuring 7" by 2”, the first plate being engraved on the inner side only. The writ- 
ing is in beautiful Hala-Kannada characters. Tho plates are strung оп а ring which 
is 93" in diameter and }” thick, and has its ends secured in the base of a 
circular seal 13" in diameter. The latter bears in relief a standing elephant 
which faces to the proper right. The ring was broken when the plates came 
to me. Тһе language of the inscription is Sanskrit throughout, and, with the ex- 
ception of the four imprecatory verses at the end, the whole is in prose. Tho 
grant begins, as usual, with the invocation of Padmanábha, but, without giving 
any steps in the genealogy, applies the usual description of the first king "Kónga- 
nivarma to Prithivi-Konganivarma-dharma-mahadhiraja and proceeds to say that 
by him, also named Ranabhâjana, when on a visit to the Kongésyara-chaityalaya 
in the city of Pérür, was made, in the third year of his increasing victorious 
sovereignty, on a Monday corresponding to the full-moon day of .Phâlguna, under 
the asterism Рага (Pürva-phalguni), a grant of a house-site and certain lands 
(specified) to Stiva-Sarma’s younger brother l'ávara-$arma of the Haritàyana-gótra, 
who was a student of the Sàmnavéda (Chandûga) and a resident of Turugalür. We 
are then told that? 871 Attáni were the witnesses, that the grant was made with 
pouring of water exempt from taxes, and that should any one through ignorance 
or enmity confiscate the lands ho shall be guilty of the five great sins. Then 
follow four of the usual imprecatory verses and the record closes with the remark 
that the grant was to be free from all imposts. Tho hóuse-site was situated in a 

ortion of Pérür known as Kibtangádi and the lands granted consisted of garden, 
rice and forest lands. Among the boundaries occur Umádatta's garden, the Kalkere 
tank, the Kalinga gate, A'lamandala, Kappüra-küpa (the Camphor-well), A^ne-küpa 
(the Elephant well) Kayavan-are (Kayava's rock) and the chariot road (ваќаја- 
mahdpatha). 


NANDI PLATES OF THE GANGA KING PL. 
PRITHIVÎ-KONGANI OR SRÎPURUSHA 
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57. Тһе record is peculiar in not giving the Ganga genealogy and in applying 
the epithets of Konganivarma, the first king of the dynasty, to Prithivi-Kongani. 
Further, it gives the usual epithet—sva-khadgaika-prahára-khandita-imahA-5i]à-- 
stambha-labdha-bala-parakrama-yasasah—in a slightly altered form thus :—sva- 
khadgaika-prahâra-parikhanditôtbunga-[Silê-stambha]- prakasyamana-bala-parakra- 
ma-ya$asah. Para, given as the name of the asterism, is the Tamil form of Pôrva- 
phalguni. According to the published Ganga grants only two kings of that dynasty, 
namely, S'ivamára I and his grandson S’ripurusha, bore the title Prithivi-Kongani. 
I think the present grant belongs to the latter, and, if A.D. 726 given as the year of 
his accossion to tho throne by Mr. Rice be correct, the date of the present record 
would be A.D. 728. The title Ranabhájana applied to the king is new. There 
are a few orthographical and grammatical errors in the grant, and these together 
with the peculiarities noted above are sufficient to raise a reasonable doubt as to: 
its genuineness; but the characters appear to be of the period mentioned nbovo. 
Pérür mentioned in the grant appears to have been a place of. considerable import- 
ance at one time. It occurs in connection with the earlier Ganga kings іп EC, 7, 
Shimoga 64 and has been identified with Ganga-Pérür іп the Cuddapah District. 
It is referrod bo in a grant of Mâdhava II (Report for 1910, para 50) and in another 
(EC, 10, Malur 72) of Avinita, son of Madhava II. 

58. "The other inseription of S’ripurusha referred to in para 54 is on a viragal 
at Madivâla, Kolar Taluk. It is printed as EC, 10, Kolar 78, and has now been 
revised (Plate XI, 1). This epigraph consists of 10 lines. The fourth line is 
almost illegible and though lines 5—10 are partly legiblo, the meaning is not quite: 
clear. It tells us that in the 27th regnal year of Konguni Muttarasa, ?Pulikalladi 
fought with Segunna at A'ptadavákkil and fell. "һе record ends thus—May those 
who maintain this attain prospority. It is not clear who Segunna was. It is not 
likely that the reference is to the Sévunas. An inscription at Bellŵr, EC, 10, 
Kolar 97, now revised, which is in characters of the 8th century, appears to belong 
to the same reign. Unfortunately the record is fragmentary, the stone being 
broken both at the top and atthe side. The titles mahárájádhirája, Браќата and 
Permádi occur. The first bwo of these titles are applied to S'ripurusha in EC, 10, 
Mulbagal 80 and 255. It is to bo regretted that in the portion giving the S’aka 
date only the letter e, very probably the first letter of the expression éfw-nüyw 
(seven hundred) is left. lf complete, this record would have settled once for all 
the period of S'ripurusha. ‘The epigraph mentions some dandanáyaka and a village 
of the name of Kó]tr. Another fragmentary inscription copied near the A’njanéya 
temple of the same village, which is likewise in characters of the 8th century, 
may perhaps be assigned to the same king. In this we have only the final impre- 
catory sentence and a portion of the engravor's namo. 


Jayatéja. : 

59. А set of copper plates (Plate XII) found in the possession of a Muhamma- 
dan woman at OhikbnÌlapur (see para 17) gives a genealogy of the Gangas not found 
in any record of that dynasty hitherto published, the last, name in the genealogy 
being Jayatéja. lt also names some Rûshtrakûta and Bana kings and records a 
grant to the temple at Nandi in the 17th year of the Ráshtraküta, king Govinda 
II's reign, ie, in A.D. 810. As the grant begins with the genealogy of the Gangas 
and bears an elephant seal, it has to be looked upon as a Ganga record, though 
dated.in the regnal year of a Ráshtraküta king. The plates are 3 in number, cach 
measuring 93" by 31", the first and third being inscribed on the inner side only. 
They are strung on a circular ring which is 43^ in diameter and 2” thick, and has. 
its ends secured in the base of an oval seal measuring 9" by 13". The seal bears in 
relief an elephant standing to the proper right. ‘The plates, which are a little 
broader at the extremities than in the middle, are in an excellent state of preserva- 
tion, tho writing being in Hala-Kannada characters. ЧЋеу are, as stated above, in 
the possession of a Muhammadan woman at Chikballapur, said bo be the widow 
of Dodda Mastan of ''ondebavi, Goribidnur Taluk, It appears that Dodda Mastan 
came across the plates some ten years ago while removing silt from a pond аф 
MAchigondanhalli; a village in Dodballapur Taluk, The widow has been using 
the plates as a charm for curing infantile diseases. They have thus proved a 
source of livelihood to her, though she does not know.a word of what is written on 
them. , 
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60: The language of the inscription is partly Sanskrit and partly Kannada, 
lines 1—9 being in Sanskrit and the rest, with the exception of two imprecatory 
verses at the end, in Kannada. Barring the imprecatory verses mentioned above, 
the whole is in prose. The grant opens like the Mudiyanur plates (EC, 10, Mulba- 
gal 107) with obeizance to S'iva and, after invoking Padmanábha, describes Kongo- 
nivarma-dharmâdhirâja as a sun in illumining the clear firmament of the Ganga 
family, as possessed of a kingdom abounding in good men acguired by the victory 
of his own arm (see E C, 9, Bangalore 141), and as adorned with wounds received 
in battle while cutting down the hosts of his cruel enemies. Tt will be noticed that 
nothing is said here about the stone pillar and the gótra of the family. Then the 
record seems to identify Kongunivarma with S'rivikrama, from whom the genealogy 
is continued thus:—his son was S'rivallabha-mahádhirája; after him, born in 
Kannayya’s race, pure in both the families (Се, both on the mother's side and the 
father’s side), was Kannakuri-Râja; his son was Paramakula-mahádhirája ; his son 
was Ajavarma-mahádhirája, who seoms to have had the title Kaduvishama; his 
воп was Singadi; his son was Ajavarma ; his son was Хірайбіһ; his son, born in the 
Ganga race, pure in both the families, was S'ri-Jayatéja, who had also another name 
Dattiya. We are then told that while the Ganga line was thus increasing in 
prosperity, in the 17th year of the northern king Dharavarsha Kalivallabha Vêna's 
son Vrittabhuja Prabhütavarsha Jagatunga's prosperous sovereignty, while I'5vara- 
дава, endowed with all ascetic and other virtues, the chief disciple of the Kâlamu- 
kha guru Kála&akti, was the head of the matha in the temple on the Nandi hill, 
and while Paddâge was the governor of the Koyatür 12,000, Hatnávali, the mother 
of Bánarasa Dadda-narâdhipa and tho beloved queen of Bána- Vidy&dbara-rája, made 
а grant on the full-moon day of Vaisâkha of certain lands (? sodaliya), as a déva- 
bhoga, to the S'iva temple which she had caused to bo erected at Nandi. Then 
follow details of the boundaries, among which may be mentioned Duggankere, San- 
gavóya's tank, Pelnanandi tank, Kirnnandi, Karadiguruki and Kundarkuruki, and 
а few imprecatory sentences which may be rendered thus :—May the two great toes 
of those who maintain this be on the head of Ratnávali. May he who destroys this 
incur the sin of having turned S'riparvata upside down, of having eut off the heads 
of the sages there, of having cut off the heads of a thousand tawny cows anda 
thousand Brihmanas at Bâranâsi (Benares) and of having killed in Jambu-dytpa 
sages and Brihmanas versed in the 4 Vedas, 18 pramdnas and siddhántas. He who 
maintains this acquires the merit of having saved all that was mentioned above. 
The record concludes with the imprecatory verse beginning Na visham and the 
latter half only of the verse beginning Bahubhih. 

61. This inscription, though disfigured by many orthographical and gramma- 
tical errors, is of considerable interest and importance in several ways. 

(1) The Ganga genealogy given in it is unique. T6 may be clearly exhibited 
ав under— 

S'rtvikrama 


ТЕЛ ВИН AR 
Kannakuri-Rája, born in the race of Kannayya 
Paramakula-mabádhirája 
Ajavarma-mahádhirája, Kaduvishama. 
Singadi 
к 
мөр 
S'ri-Jayatéja, Daitiya, born in the Ganga race, 
Of the kings named, the first two evidently represent S'rivikrama, son of 


Mushkara, and his son Bhâvikrama, who had the title S'rivallabha, of the usual 
Ganga genealogy. The names that occur after the first two represent. perhaps a 


STONE INSCRIPTION OF THE GANGA Kina MUTTARASA OR — PL.XI 
STONE INSCRIPTION OF THE GANGA Кіма SRIPURUSHA AT MADIVALA, KOLAR TALUK. 477" YEAR 
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-collateral branch of the Gangas not hitherto known. The third king Kannakuri- 


Raja is not mentioned as the son of S'rivallabha, but as born in the race of 
Kannayya. It is not known who this Kaunayya was. It is not likely that he is 
the Ráshiraküja king Krishna I, as the latter's period would be too late for the 
former. Paramakula is apparently identical with the Paramaküla mentioned in 
the Talkad inseription (EO, 3, Tirumakudlu-Narsipur D) of S'ripurusha's first year. 
But the latter's son is named Arakési and not Ajavarma as in the above gen 
Arakési was perhaps another son of Paramakula. We have also a Рагатаай 
mentioned in the Nagamangala plates (EC, 4, Nagamangala 85) of S'rtpurugha/'s 
БОШ year, which record a grant by S’ripurusha to. a Jaina temple caused to be 
erected by Patamagtla’s consort Kundâchchi, but his father's name was Dundu, 
and there is no evidence to show that the latter had also another namo Kannakuri. 
ТО, 9, Devanhalli 74 names an Ajjavarma, and, as its date is said to be about A.D. 
780, he may be taken to be identical with one of the two Ajavarmas of the above 
gonoalogy. I do not remember having come across the other names in the above 
list in any of the published records. The last king J ayatéja, who is said to have 
been born in the Ganga race, must have been a contemporary of Govinda TIT in 
whose reign the grant was issued. We know, however, from other records that ab 
the period of this grant, viz., А. D. 810, the Ganga king was S'ivamára IT, though 
kept in confinement by Góvinda III. It may therefore be concluded that Jayatójn 
ropresents a branch of the Western Ganga dynasty which was not known 
before. 

(9) The Rashtraktitas are referred to as kings of the north and two kings of 
that dynasty are mentioned by their titles—Dhruva or Dhóra by his titles Dhárá- 
varsha, Kalivallabha and Véna, and Govinda 111 (194-814) by his titles Prabhüta- 
varsha, Jagattunga and Vrittabhuja. The titles Vêna and Vrittabhuja, applied 
respectively to Dhruva and Govinda ILI, appear to be new. That the grant, though 
opening with the genealogy of the Gangas, is dated in the 17th regnal year of 
Góvinda LLL affords evidence of the acknowledgment by them of the overlordship of 
that king. 

(8) With regard to the Báuas, the inscription tells us that Bâna-Vidyâdhara 
had a wife named Ratnâvali und a son by her named Banarasa Dadda-narâdhipa. 
Не had also another wife named Kundavvai, who was the daughter of Prithuvtpati 
(South. Indian Inscriptions, LET, 98) According to the Udayendiram plates (Jupi- 
graphia Indica, ITT, 74) his son was Prabhuméru. The latter is referred to in EC, 
10, Srinivasapur 5 and 6, and Chintamani 107. In case there is no oxplicit state- 
ment that ho was Kundavvai's son, we may perhaps identify him with the Bânarasa 
Dadda-naràdhipa of the present grant. In another copper plate inscription whieh 
will be noticed further on (seo para 69) Rasnàvali is called Mánikkabbe and her 
father’s name is given as Indapparasa. The latter may perhaps be identical with 
Gôvinda III's younger brother Indra who founded the Gujarát branch. 

(4). We are told that at the period of the grant Paddáge was the governor of 
the Koyabür 12,000. This name does not appear to have been met with in other 
records. The inscription also affords evidence of the existence of the Kálàmukha 
geet in Mysore in the 8th century and of the influence commanded by the members 
of that sect. The imprecatory sentences ab the end are nob without interest. The 
information furnished with regard to the erection of the S'iva temple at Nandi and 
the existonce of a matha in the temple on the Nandi hill is of particular interest as 
testifying to the antiquity of those temples. The oldest lithic record in the temple 
at Nandi is a Nolamba inscription of the close of the 9th century. As the present 
grant gives the namo of the hill as Nandi-malai, we may conclude that the hill 
bore the name Nandi several centuries before the advent of the Chólas who have 
been supposed to have changed Nanda into Nandi. Among the places mentioned 
in the grant, Тай may be identified. with the modern village of that name 
in Malur Taluk and Kundarkuruki with Kundalagurike in Sidlaghatta Taluk. 


Márasimha. 

62. А worn viragal in the bed of the tank at Halli-Maisâru, Hole-Narsipur 
Taluk, refers itself to the reign of this king. It tells us that during the sovereignty 
of Satyavakya.. Permanadigal Marasinga-Déva....mayya fell in a cattle raid. 
The date may be ut 970. 
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63. An inscription on a beam of the Gaddebasava temple at Chikka Hana- 
sôge, Yedatore Taluk, which is a Jaina epitaph (PlateXI, 2), refers incidentally to. 
tho reign of Ereya, who is evidently the Ganga king Ereyappa. It opens with a. 
verse in praise of a Jaina teacher named E'|àchárya and tells us that he subsisted 
on water for one month and expired by samádhi, and that Ashiopavása (one who 
fasts for eight days) Kalnele-dôvar set up the nisidhige or tombstone for his guru 
Е'|асһатуа. Then follow two verses in praise of Kalnele-dévar stating that when 
Freya was ruling the sea-girb earth, receiving homage from the great mandalihas, 
Kalnele-dévar received homage from all the world, and that of the two kinds of 
тах, namely, stationary and moving, Gommatadéva was the stationary tirtha and 
Kalnele-dévar the moving tirtha. The writer of the epigraph was Beldéva and the 
engraver Mallâchâri. The date of the epitaph may be about 910. From RC, 4 
Yedatore 28 at the same village we learn that E'lâchârya was the disciple of S'rî- 
dhara-déva and belonged to Désiga-gana and Pustaka-gachchha. А Kalnele Ráma- 
chandra-déva is mentioned in a later inscription, namely, EC, 5, Arkalgud 96, of 
1095; but ho was of the Siìrastha-ga)a. 1 

64. We may now notice a few inscriptions which, judging from their paleo- 
graphy, appear to belong to the Ganga period. An inscription on a broken stone 
lying in front of Munivenkata-Nayaka's house а, Bellûr, Malur Taluk, records а 
grant by Góvinda-Mádhavarasar. The name Kumârandeynr occurs at the end, 
The date of the roeord may be about 800. Another near the sluice of tho tank to 
tho north-west of the samo village, which is a viragal, tells us that A’la, son of Todu- 
geyan Késari Topuvâlla who was a servant of the 39 mahdjanas of Sebben-nâdu, 
rescued cattle and fell, and that the mahdjanas were pleased to grant five holagas 
of wet land for him. Then follows the imprecation that he who violates tho grant 
shall be guilty of the five great sins. The date cannot be much later than 800, 
A fragmentary epigraph at the entrance to Hulidênhalli, Malur Taluk, opens with 
the statement that Paramésvara was ruling the earth and records the grant of some 
lands and house-sites to Nandiyadigal. ‘The witnesses wore the residents of the 
"l'ékal-nádu 76. 16 is unfortunate that the king's name is not available. ‘The period 
of the inscription is about 800. Another inseription found on the sluice of the 
tank to the north-west of Bellür, Malur Taluk, informs us that the sluice was cau- 
sed to be built by Pulliyayya of the A’tréya-gotra, son of 'Tâlivadu-guddigal, and tells 
us further that tho building took place when Bori’s son Sáchiyanua attained his 
seventh year, The record may be assigned to about 900. There are two fragmentary 
viragals, inscribed in beautiful characters of about the 9th century, in front of the 
Kagivigvésvara temple at Nürasàpura, Malur Taluk. In one of them the namo 
Sigunúrar cun be made out and in the other the expression “fell in a cattle raid." 

65. An inscription on a beam in the navaranga of the Ráàmésvara temple ад 
Chikka Hanasôge, Yedatore Taluk, is an epitaph of the Jaina teacher Nêmichan- 
drárya, disciple of S'ridhara-déva. The epitaph of another disciple of S'ridhara-déva 
named E'làchárya, was noticed in para 63 above. ‘The present epitaph consists of 
six Sanskrit verses, two in praise of S’ridhara-déva and the remaining four in praise of 
Némichandrarya. "Phe former is described as a member, of the Panasóge line in the 
Désika-gana and Pustaka-gachchha of tho Kondakundánvaya, as a gale m dispersing 
the cloud anger, as а breaker of the pride of Kandarpa or the god of Love, as 
adorned with the jewels of the 36 qualities and as devoted to the 5 dchdras. His 
disciple, an ocean of good qualities, well versed in all the sdstras, honored by all 
expounder of the Jaina faith, equal to Ganadharas in eloquence, a clever contro- 
versialist, was Nêmichandrârya. Dispelling the darkness of false creeds and spread-- 
ing out the moonlight of his eloquence in all directions, the moon Némichandra 
shines in the firmament of the Jaina faith with the rays of his virtuós. ‘Having, 
perceived that his end was near, Némichandrárya took the vow of sallékha and 
having abstained from food for two months, expired and went to затда. The 
poriod of this epitaph is about 900. Another Jaina epitaph аб the same place, of 
about tho same date, records the death of Jakkiyabbe, wife of Nágakumára. She 
is described as a devoted S'rávaki who excelled even Rohini by her good qualities. 
and is said to have gladly gone to the other world, haying realised the loathsome 
nature of this body. We are told that her husband Nâgakumâra was a great warrior, 
The top portion of the stone being broken, the name of his father is not available, 
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though his title samyaktva-ratndkara occurs. Here may also be noticed 
ТЕТІ yu S ano the label on the pierced window (Plate V, 5) 

seulptor of the 10th century. їр the south wall of the navaranga of the Arunûchalê- 
буага shrine in the temple at Nandi (para 21). The window has a fine figure of 
Tandavésvara below which the label is engraved. The inscription appears to con- 
gist of two lines, the first line being almost completely worn. ‘The characters may 
be supposed to belong to the close of the 10th century. The meaning of the label 
is not quite clear, but this much can be made out, namely, that Késava carved. 
the Annôsvara, the last word being a corruption of Arunáchalésvara. We shall 
not be far wrong if we conclude from this that the figures of the Arupachalésvara 
shrine were executed by the sculptor Kêsava, the 'TândavêBvara below which the 
abel is found being of course one of his works. 


Tug VALABHIS. 


66. Colonel Sir Hugh Daly, к. 0.1. E, с. 8.1, the Honorable the Resident. 
in Mysore, very kindly gave me for examination two seals which he had in his pos- 
session of some copper grants. One of them (Plate VITI, 4), oval in shape, is similar 
о the one shown opposite to page 16 of volume I of the Indian Antiguy attach- 
ed to a copper plate of tho Valabhi king Dharas¢na IV. Its full length with the: 
ring is 73”, the seal alone measuring 23" by 11". The ring-too is of an irregular 
oval shape, its ends being secured in tho base of the seal which is convex on the 
back. The front of the seal has at the top, in relie! on a countersunk suríace, a 
recumbent bull which faces to the proper right; and below it, separated by a pair of 
orizontal lines the legend S’7t-Bhalakkah in raised letters. ‘The above details of 
the seal agree with the descriptions given by Dr. Hultzsch (Epigraphia Indica 
III, 818) of the seal of the Gané&zad Plates (A. D. 526-27) of Dhruvaséna I and by 
Dr. Fleet (Gupta Inscriptions, 164) of the seal of tho Máliya Plates (A. D. 871-79) 
of Dharaséna II. "There can therefore bo no doubt about the present seal belong- 
ing to a copper grant of ono of the Valabhi kings. Bhafakke stands for Bhatirka, 
the progenitor of the Valabhi line of kings. The plates of this dynasty of kings, 
which are genorally two in number, are connected, as a rule, by two rings, passing 
through holes in the lower part of the first plate, and the upper part of the second., 
This ring is therefore one of the two belonging to a Valabhi copper grant. Tt is not 
easy to say to which particular grant it once belonged. Several Valabhi grants have 
been published in the volumes of the Indian Antiquary and other journals; and, 
with regard to the following, it has been remarked that the ring and seal ure mis- 
sing :—Grants of (1) Dhruvaséna I (Ind. Ant. V, 904), (2) Silâdityn V (Ibid., VI, 
16), (3) Guhasóna (Ibid. ҮП, 66), (4-5) Dharasóna 11 (Ibid., 68 and 70), (6) Dha- 
yasena IV (Ibid. 73), |T] Kharagraha TI (Z5/2., 76), [8| S'tlàditya VI (Гра. 79), 
and [9] S'iláditya I (Zbid., XIV, 827). 

The present seal шау for aught we know belong to any one of the above grants 
and it is equally possible that it may belong to some grant which has not yet been 
published. This much is, however, certain, that it belongs to a Valabhi grant issued 
in the 6th or 7th century A. D. 


ТІНЕ RASHTRAKUTAS. 

67. Reference has'already been made to some kings of the Ráshtraküta dynas- 
ty when speaking of the Gangas [paras 59-61]. Only one record relating to the 
dynasty was copied during the year. It is a copper plate inscription of Prabhüta- 
varsha or Góvinda 111. 

Govinda ILI. 

68. The inscription referred to in the above para was also alluded to in para 61 
when speaking of Ratnávali, the queen of the Bana king Bána-Vidyádhara, It 
records a grant in А. D. 806 to the temple at Nandi by Govinda III and refers 
incidentally to the Banas also. ‘The grant consists of 6 platos, cach measuring 910 
by 41". The first and last plates, which are thinner than the middle three, are 
inscribed on the inner side only. The first plate is brokon into two pieces in the 
middle and a small portion at the left hand corner at the top is gone. The engrav- 
ing on the last plate is rudely executed. Тһе writing is in Hala-Kannada cha- 
racters. The plates had no ring when they came to me. They were unearthed 
recently along with bwo other sets while а well was being sunk at Nandi 
(see para 17). 
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69. The language of the inscription is partly Sanskrit and partly Kannada, 
lines 1-61 being in Sanskrif and the rest in Kannada. Of the Sanskrit portion, 
lines 1-27 and lines 53-61 are in verse, the rest beimg'in prose. The grant is ren- 
dered unintelligible in some portions owing to the omission of letters and the occur- 
тепсе of a large number of-orthographieal and grammatical errors, The record is 
similar in contents to the Râdhanpur [Imd. Ant., VI, 59; Epi: Ind., YI, 242), 
Wani | Ind. Ant., XI, 157] and Mame | ЕС, 9, Nelamangala 61] plates of Govinda LIT, 
which are dated respectively А. D. 808, 807 and 802. But unlike them it opens 
with obeisance to S’iva and has the verse Bahubhih before the well-known verse sa 
vo'vydt and then gives only the first ten verses and the first half of the eleventh 
which are in praise of Krishna І, his son Nirupama, and his son Govinda III, omit- 
ting the remaining nine verses which give an account of Govinda IITs con- 
quests. ‘These ten and a half verses are the same ав those found in the Radhanpur 
and Manne plates. Krishna is said to have easily and swiftly drawn to himself 
fortune from the Chalukya family. Nimipama is said to have imprisoned the 
Ganga and to haye vanquished the Pallava and Vatsarája. Of Govinda ТТІ, itis 
stated that when he was born the Ráshtraküta linengo became unsurpassable by 
others. , The Wami plates, however, omit the 6th verse (¿katra) and give only the 
second half of the 11th (yasyákára). The formal part of the present grant is. like- 
wise very similar to the corresponding portions of the other grants. After the verses 
mentioned above the inscription goes on to say that the parama-bhattiraka mahá- 
rêjâdhirŵjn paramésvara S'riprithivivallabha érimat-Prabhtitavarsha S'rivallabha- 
narêndradêva, who meditated on the feet of the parama-bhaftáraka mahârâjâdhirâja 
paramésvara srimad-Dharayarshadéva, announces to the rdshtrapatis, vishayapatis, 
grdmapatis, grámaküfas, dgulitakas, niyiktakas, ddhikdrikas, mahattaras, 006. 
according as they are concerned, that, being encamped. at Maytrakhandi, in the 
year Párthiva corresponding to the S’aka year 728, on the holy occasion of the 
sankranti coupled with the asterism A'rdrâ, for the increase of his own and his 
parents’ spiritual merit and fame both in this world and in the next, he has made, 
?at the request of the good Kshatriya Mahábali-Bánarája, named S'riparama, born 
in the Mahâbali-kula who made Paramé&vara (S'iva), the lord of gods and demons, 
adored by all the three worlds, their door-keeper, a grant, with pouring of water, 
of the village named Kandamangala, situated in the Kaivara district, exclusive of 
former gifts, together with the taxes in grain and gold, to U'$varadâsu, head of the 
sthina on the Nandi hill, who was endowed with all ascetic qualities, in order 
to provide for incense, lamps, sandal, фай, charu, ete, required for the worship of 
Блуа. Perceiving this life to be unstable like the wind or the lightning, and worth- 
less, the king has made this gift for the god, which is most meritorious because it 
consists of a grant of land. ‘The village, which was not to be entered by сЛа?ая and 
bhatas, nor to be pointed at with the finger by the king’s officers, was to be enjoyed 
by Dávaradása and those that came after him in priestly succession as long as tho 
moon, the sun, the ocean, the earth, the rivers, and the mountains endure, ас- 
cording to the custom ot abhyantarasiddhi and the rule of 4uimichchhidranydya; 
and not even the slightest obstruction was to be made by any one to the donee 
when, according to the proper condition of a dévaddya granted for the god Maha- 

' déva, he enjoyed the village or caused it to be enjoyed, or cultivated it or caused 
it to be cultivated, or assigned it to another. The king’s gift was to be assented to 
and maintained, as if it were a gift made by themselves, by futuro kings, whether 
of his family or others, recognising that the reward of a grant of land was common 
to both the giver and the maintainor, and bearing in mind that riches are as transi- 
ent as the lightning and that life is as unstable as a drop of water on the tip of a 
blade of grass ; and any one who, having his mind obscured by the thick darkness 
of ignorance, violated this grant or assented to its violation; was to be considered 
as guilty of the five great sins as well as of the minor ones. Then follow seven. 
benedictive and imprecatory verses, four of which appear to be peculiar to this grant, 
after which the Kannada portion begins. This portion opens with the statement 
that the grant was made to ériman-Mahabali Banarasa for the temple of Manikkabbo, 
‘daughter of Indapparasa, and, after giving details of the boundaries, closes with 
the remark that the donee was I'ávaradása and that the gift was made for the god 
Paramésvara. 5 


TO. Tt will be seen that this grant corroborates some of the statements made 
in the Chikballapur plates which were noticed in paras 59-61 above. The donee 
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in both the grants is P'évaradása, head of the matha or stháma on the Nam 
Ratnâvali, the queen of Bána-Vidyádhara, is named Manikkabbe (mdniEya an 
ratna being synonyms) in the present grant, and the temple ab Nandi із referred to 
as hers, thus confirming the statement made in the other grant that she founded 
the temple. Нег father's mune is given as Indapparasa. As stated above (para 
61), the latter may perhaps be identical with Góvinda 1118 younger brother Indra 
who founded the Gujarat branch. This supposition derives some support from the 
respect with which the Banas are spoken of in the record. This inscription also 
bears testimony to the fact that the temple at Nandi was in existence before A. D. 
806, though it may have come into existence only a few years before that period. 
Kaivara and Kandamangala, the places mentioned in the grant, may be identified 
with Kaivàra and Kannamangala, both situated in the Chintamani Taluk. Among 
the boundaries given inthe Kannada portion may be mentioned Kiruvangarkere, 
'Tâyandekero, Kottandekere, Arakere, Styamangala and Pilkekurukki. Like 
Wani and Rádhanpur plates, the present grant also was issued from Mayürkhandi. 
The four benedictive verses mentioned as peculiar to this grant, in the previous 
para are quoted from S'ivadharma (see Hémádri's Dánakhanda, pages 508-9). They 
run thus :— i 

yas S'ivàya halôpêtâm sarva-sasya-praróhintm ! 

mahim mahipatir dadyât tasya punya-phalam érunu | 

yüvad-daudà bhayéd bhümir miyaman4 samantatah ! 

sa távat-kalpa-samkhyánam Rudra-lóké mahtyate | 

stirya-kéti-pratiktsair divya-stri-koti-samyutah | 

samyuktah kôti$ô' nékaih sarva-kéma-samanvitaih І 

vimânair gráma-dànéna tri-sapta-kula-samyutah ! 

yabhéshtam Aisvaré lóké kridató klam akshayam l 


Tt will be observed that the verses as given in the plates (lines 52-57) are full 
of mistakes. А 

71. А viragal in Mathada Basappa’s field to the south-west of Arasanhalli, 
Malur Taluk, records that when Kannara-Dallaba was ruling Daligavalige Mara- 
galla-gàmunda's son Damágalla fought and fell at Pulagan and went to 82700. 
Daligavalige appears to have been a province like Vadugavaliof the Banas. The 
name of the ruler leads one to suppose that he was either the Rashtraktta king 
Kannara himself or a feudatory of his bearing his name. The date of the record 
may he about 900. 

Tue Banas. 

T9. Some of the Bana kings were referred to when speaking of the Gangas 
(para 61) and the Rashtraktitas (para 69). A Bana king named Bana-Vidyédhara 
and his son Dadda-narádhipa by his queen Ratnâvali were mentioned, It was also 
statod that Ratnâvali, also called Manikkabbe, was the daughter of Indapparasa 
(or Indra) and that she caused to be erected the Siva tampe at Nandi. Further, 
we were told of a Mahâbali-Bânarâja named S'riparama, at whose request the Rashtra- 
kûta king Govinda III made a grant in A. D. 806 for the temple built by Ratnávali. 
This Вапа king is probably identical with Bâna-Vidyâdhara mentioned above. 
Only one record relating to the Banas was copied during the year. 


Vira-Perbána. 

78. An inscription on a boulder at Dargápura near Dodballapur (HC, 9, 
Dodballapur 32), which has now been correctly copied, makes tho curious state- 
ment that Jayakåman Vira-Perbánan, with the title Zaditale-mandemári, killed 
ninoty-five persons. Aaditale means a shield in old Kannada. The meaning of 
the record is not quite clear. ‘The characters are of the 9th century. 


Tue NOLAMDAS. 

T4. There are only two records of this dynasty, ono copied at Hulidênhalli, 
Malur Taluk, and the other at Nandi, Chikballapur Taluk. Tho former is an 
inscription of Nolambádi-arasar and the latter (EC, 10, Chikballapur 28), now 
‘revised, of Nolambâdhirâja. 
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Nolambádi-arasar. 

15. Тһе inscription of this king, which is on a broken stone near Purna- 
gauda's house at Hulidênhalli, tells us that when éri-Nolambadi-arasar was ruling А 
the Ganga 6000, Buma-gamunda of Morompur died at Azadi. This king is also 
mentioned in E C, 10, Kolar 233 and Bowringpet 45, the latter also naming the 
place Атай. The record may be assigned to the first half of the 9th century. 


Nolambadhiraja. 

76. This king’s inscription, which is in the temple at Nandi, records that when 
the entitled to the band of five chief instruments, of tho Pallavànvaya, favorite of 
earth and fortune, glory of the Pallava-kula, &tmat-Nolambádhirája was ruling the 
earth, Divya-éakti-pandita-bhatára's Mayda-givunda, the páda-müla and the 
gâvundas of ?Pannaka, having assembled, miade a grant of one khanduga of wet 
land together with some other lands to Ainayvachari’s son Puliyanna for having 
re ЕЗ kana at Nandi. Then follows the usual imprecation, Prom ЕС, 10, 
Kolar 79 we learn that Nolambádhirája was a contemporary of the Ganga king 
Nitimarga II. " 


THR CHOLAS. 


77. Only a few records relating to the Chéla kings were copied during the 
year. Only one of thom is in Kannada, the rest being in Tamil. Some of them are 
unfortunately fragmentary. 

Бауағафа. 

78, А viragal at Dodda S'ivàra, Malur Taluk, contains a Kannada inscription 
which refers itself to the reign of Rájaràja. It informs us that when Rájarája. 
Mummadi-Chóla-Déva was ruling the earth, punishing the wicked and proteoting 
the good, on a Sunday corresponding to the 13th lunar day of the bright fortnight 
of Phálguna in the year Kilaka corresponding to the S'aka year 930 (A. D. 1009), 
some nálgávunda fought and fell. The Prakrit from térasa is used for the 13th lunar 
day. 

Kulóttunga-Chóla 1. 

79. A Tamil inscription on the sluice of the tank at Angarékanhalli, Chik- 
ballapur Taluk, which is dated in the 35th year of the reign of Kuldttunga-Chola, 
i.e. in A. D. 1104, tolls us that the sluice Was caused to be built by Tmmadi-B'ôla- 
gümundan, RAjamánikka-vélàn and the other landholders of Arpalam  in..... 
yalanâdu of Nigarili-8'0]a-mandalam. Another Tamil inscription at Dodda S'ivara, 
Malur ‘Taluk, which is a véragal dated in the 42nd year of the king’s reign (1111), 
scems to record the death of some one whose name cannot be made out. One more: 
Tamil record, found on the south wall of the Gangddharésvara temple at Madivala, 
Malur taluk, may also belong to the same reign. It records the grant of certain 
dues Бу Irumudiperu-iràya-iráyar and tho Daši 500 for the god Gangaigonda-S'ôlî6- 
vara of Màliyür in Kurukkundâchchi-nâdu of Yikkirama-S'ôla-mandalam. There is 
another record of Kulóstunga-Chóla on the east wall of the same temple (O, 10, 
Malur 101) dated in his 43rd year (1112). Тһе date of the present record may be 
about the same. Máliyür appears to be the old form of Malur. 


Tug CHEDIS. 


80. Th was stated in para 66 above that two seals of copper grants were re- 
ceived for examination from Colonel Sir Hugh Daly K.O.LE., C.8.1., the Honorable 
the Residont in Mysore. One of them was dealt with in that para. The 
other seal belongs to a grant issued by one of the Chédi kings. It is circular 
in shape, measuring 3" in diameter, and is 4” thick (Plate VIII, 5).. It has also a 
circular ring, which is 3j" in diameter and 2” thick. At the top the seal has, in 
relief, a seated figure of Lakshmi with four hands, flanked by two elephants with 
uplifted trunks; and at the bottom, a reclining bull, facing to the proper right, 
between two incense-burners. Between Lakshmi and the bull comes the legend, 
S'rimal-Lakshmikarna-dévah, in a horizontal line in Nágari characters. The Chédi 
king Karna is called Lakshmikarna in verse 26 of the Mahóba Chandella inscrip- 
tion (Epi. Ind. 1, 220), in which his defeat by the Chandella king Kirtivarma is 
mentioned. This defeat is also alluded to in the prologue of the Sanskrit drama- 
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Prabodhachandrédaya by Krishnamisra, who appears to have been a court poet of 
Kirtivarma. The details given above of the present seal agree with Captain Wil- 
ford's description of the seal of Karna's Benares grant (Asiatic Researches, IX, 
108), only Captain Wilford mistook Lakshmi for Parvati and the incense-burner for 
a basket. It is also likely that he did not read the legend correctly. "The above 
Benares grant is dated in Chédi-Samvat 193 or A. D. 1042 and it is said that its 
seal has disappeared (Hpi. Ind., ІП, 297). It is probable that the present seal be- 
longs to Karna's Benares grant. This seal is of great interest on account of its 
legend which gives the name of the king as Lakshmîkama, the same that occurs 
in the Mahóba inscription referred to above, and thus leads us to the conclusion 


that the king styled himself thus. 
THE CHALUKYAS. 


81. There is only one inscription belonging to this dynasty. It is ab the 
.Kallu-matha at Channagiri. Тһе letters are mostly worn. ‘The record refers itself 
to the reign of the Chalukya king Tribhuvanamalla (1076-1196) and mentions а sub- 
ordinate of his who was entitled to the band of five chief instruments, a mahámand- 
alê$vara and an ornament among the Chálukyas Another subordinate is desoribed 
as having his feet illuminated by the rays of the jewels set in the diadems of sub- 
missive kings, A mahâmandalô$vara, lord of the excellent city of Kanchi, is then 
mentioned as ruling the oarth from his capital ?Chamelu. ‘The rest of the inscrip- 
tion is mostly illegible with the exception of a line or two at the end which record a 
grant of land. 

‘THE CHANGALVAS. 

82, A viragal built into the bund of the tank at Chikka Hanasóge, Yedatore 
l'aluk, relates to the Changálva dynasty. Unfortunately the first line which con- 
tains the date of the record is defaced. Тһе inscription records that while 
the mahdmandalésvera Kulôttunza-Chola-Bhujabala-Changâluvn-Boppa-Dôyn was. 
ruling tho earth, on the twelve Nayakas of? Gâlava-nâdu laying siege to the Koliyür 
fort, the ¢aldya Uttaja, son of Onnajja, born at Hanasóge; togethor with 170 ?farmers 
fell, and that the stone was sot up to commemorate this event. ` Koliyür is probably 
identical with Kôltir near Chikka Hanasóge. The record may be assigned to about 
1195. Another viragal at the same place, the top portion of which is broken, may 
belong бо the same king, since it refers to the same siege. It tells us that Marasinga,. 
son of Kétabóva, who was the crowned (paffada) son of Mádi-gavunda of Hanasóge, 

captured the Koliyür fort and fell, and that the stone was set up to his memory. 

Тни HOYSALAS. 

89. About 20 records copied during the year relate to the Hoysalas. They 
begin in the reign of Vishnuvardhana and end in the reign of Ballala TII, covering 
a period of about 200 years from 1139 to 1339. A few more records which belong 
to the Hoysala period, though no king is named in them, will also be noticed under 
this head. 


Vishnwardhana. 

84. A Tamil inscription on the south base of the Kanvésvara temple at Bollûr, 
Malur Taluk, dated in 1189, tells us that during the rule over the earth of Tribhu- 
vanamalla, capturer of Talaikkâdu Kongu Nangili Nulambapadi Vanavasi Pânangal 
and Pulikirai, 'bhujabala-Vira-Ganga-Poysa]a-Dôvar, Pichha-dévan caused tho Kam- 
bDtávara temple to be erected in the name of..mbádaiyàr and granted some 
land for it. Another Tamil epigraph on the east wall of the same temple records a 
money grant for a perpetual lamp to be burned before Kattadundévar in the temple 
of r'irukkalaltévaram-udaiya Mahadévar alias 6rì-ailâsam at Velliyt alias $rt-Vi- 

. shnuvardhana-ehchaturvédimangalam by Bhujabala-Vira-Ganga-Posala Tulagada- 
ganda Ulagavallava-chChannai-nadalvar Nimandavali-dévar. From the title of the 
donor we may conclude that he was a subordinate of Vishnuvardhana. The sum 
granted was six pon, and from the interest on this amount the lamp was to be 
maintained from the month of Káttigai of the year Saumya for as long as the moon 
and stars ondure in order that the donor's lineage might be perpetuated. The year 
Saumya evidently corresponds to 1199. Tulagada-ganda is the Tamil form of the 
Kannada title Tolagada-ganda which means “a warrior who does not retire from. 
the battlefield. 
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Nárasimha I. 


1169. 
Rámanatha. 


86. There are two Tamil records of this king, both copied at Зе, Malur 
Taluk, One of them, engraved on the north base of the Rama temple, tells us 
that in the 82nd year of the reign of the emperor of all tho world Pdsala-vira- 
Râmanôâtha-Dêvar (i.e., 1286) Ganga-pPerumâl alias Ayyan-ankakkira-Tuttaraditta- 
Rája-Nár&yana- Brahmádhiráyar, son of Vàéináyan, granted for the god Vala-vanda- 
perum] of Velliytr alias $rì-Vishnuvardhana-ehehaturvêdimangalam the taxes 
leviable from his share of the village. 'There is also another inscription of the 
same date in the temple (HC, 10, Kolar 95) registering this grant of taxes. 
Ganga-pPerumá] was one of the Tamil Ganga chiefs of the Kolar District (see 
para 89). Тһе other record of Râmanâthn, which is in Kárkün Venkataramappa's 
field to the north of the village, is dated in the 33rd year of his reign (1987) and 
registers a grant of land, as a #udangai, to some one for having done some service 
to the village by Malinga-bhatta’s son Marugan, a member of the great assembly 
of Volliyar alias Vishnuvardhana-chaturvédimangalam. 


Balldla ШТ. 


87. ‘There are several inscriptions of this reign, all in Tamil except one which 
is in Kannada, One of them at tho ruined I’évara temple to the north-east of 
Halligênhalli, Malur Taluk, dated in 1306, tells us that the éri-Rudra-éri-Mahésva- 
ras of Kundâni Adakkamattalam, S’ogudapidi, Attimugai, Kedundévanayandrkoyil, 
'Têkkal-nâdu, Periya-nádu, Têvanpallun, A'viniyam, Uttanür, Kurudimalai, the 
Kuvalâlam. 300, S'ipati, Nandi, the Eighteen ..... and the Highteen lands, 
ascetics, heads of sthdnas, the ријата of A'dikastoévara, temple accountants, 
?Tenandiri-nàyamár, Padiyil-dyira-soma-anukkar, the kaikkélar of the great temple, 
the mülachcheydi Virabattirar and others, gave a sdsana on stone and copper to 
A]ai........ senrár, worshipper of E....yil-adaiya-nìyanâr of Tékkal confirming a former 
grant by 'Tôkkal-râyar, in order that the worship of the god might properly bo 
carried on for the welfare of Ballàla-Déva's sacred body and kingdom. The 
grant was to be enjoyed by the donee and his descendants for as long as the 
тооп and son endure. The writer of the grant was the accountant of the 48,000 
assembly (nârpattenndyira-chehabai). This ins 'ription is of interest as 10 gives us 
an idea of the prevalence of S'aivism and the influence it commanded in the 
Kolar District at the beginning of the 14th century. Another inscription at 
Dodda Kadatur (EC, 10, Malur 83), which has now been completely copied, records 
a grant of land in 1307, for the success of the arm and sword of the king, bo Цайу- 
âlvâr, the svdmigaf of Kadastàr alias gri-Vishnuvardhana-chehaturyédimangalam. 
Another much worn epigraph at Kuriki, Malur Taluk, datod 1317, seems to record 
a grant by the king's minister Kattéri-S’aluva IráBaya Nayaka. An inscription in 
the Bhairava temple on the hill ab S'ibi, Kolar Taluk, describes this minister as 
mahd-virandyakéchari and destroyer of the Turuka army (Report for 1910, para 
B5). Another at Hulidênhalli (EC, 10, Malur 49), now revised, tells us that in the 
year Raudri (1320) during the rule over the earth of the universal emperor Роуѓаја- 
vira-Vallàla-Dévar a grant of land was made to Nambâri Purushôttama for 
worshipping the gods Allâ]a-perumâl and Varan-darum-perumá]. The mention 
ofa Nambáüri as the archak of a temple in Mysore in the 14th century is noto- 
worthy. Another on the west base of the Varadarájasvàmi temple at Tékal, ' 
Malur Taluk, which is dated 1339, records that the refuge of all the world, favorite 
of earth, mahárájádhirája raja-paramésvara, sun in the sky of the Yûdava family, 
„....... king of the hill chiefs, champion over the Malapas, terrible to warriors, fierce 
in war, sole warrior, brave in the battle-field, unassisted hero, S'anivârasiddhi, 
Gividurgamalla, a Rama in firmness of character,........ uprooter of the Makara king- 
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dom, establisher of the Chóla and Pandya kings, $rî-vira-Vallâla-Dêva's son Dadi 
S'inge-dennàyakkar's younger brother Vallappa-dennâyakkar granted certain lands, 
as a sarbamdnya, to provide for lamps and flower garlands for the temple. Another 
at the same place (EC, 10, Malur 18), now completely copied, infor.ns us that S'ok- 
kapperumál-dádar, one of the managers of the above-mentioned temple at "T'ékkal 
which was the ? residence of Vallappa-dennâynkkar's son, granted in 1830 four 
houses, certain lands and a daily allowance of cooked rice to the dancing girls 
Malaiy&áttaiyar Pettaperumá] Manikkam, Ulagar, A'ndavar and S'embon for their 
services in the temple, with permission to have the grant engraved on stone and 
coppor. Тһе temple authorities also pledged themselves to protect the dancing 
girls with their money and even life in case they were exposed to any danger. The 
signature of S'okkapperumá] is given at the end. A Kannada opigraph 
in Venkatiga's field to tho north of Aradésahalli, Devanhalli Taluk, dated 1836, 
states that when the Pratápa-chakravarti $rt-Hoysala-vira-Ballála-Dóvarasa was 
ruling the earth and the great minister Bettarasa-dannayaka was governing 
Blahakka-nddu, for having repaired Нігіуакеге which had breached four years ago, 
Bettarasa-dannayaka and all the gavudugal of Blahakka-nédu granted some land 
below the tank to Kayámádeya and Adde-gavuda. 

88. We may also notice here a few records which clearly belong to this reign, 
though the king is not named in them. A Tamil inseription on a sluice to the 
south-west of Dakkûr, Malur Taluk, which seems to be dated in 1318, tells us that 
tho maha-sdmantddhipati Virakumara БЭК -Nâyakkan Külaiya-Náyakkan's son 
'Kŵ]a-dôvar Mindi-dévar built a tank and sluice in front of the village Pullamanga- 
lam for the benofit of all creatures. From another epigraph of the same dato on 
the sluice of the Málur tank we learn that the same individual built this tank also 
together with the sluice. Another record at Anchimuskür, Malur Taluk, which 
appears to be dated 1332, registers a grant of land by Aranga-Nayakkar Mâdoyn- 
Nayakkar to the pattanaiuvdmi ... yapa-Settiyar Varadappan of 'Tirumalai 
іп Erumarai-nâdu. Another on the north base of the Singapperumál temple at 
Тек, Malur Taluk, dated about 1320, records that РМараМаг, Vallânaivenrn- 
giyyar and the kaikkólar of the temple of S'engi&urnm-udaiya-nàyinár granted some 
lands to Uttar&pati and S'embaküttan. A Kannada inscription near the A’njanéya 
temple at Naranakere, Hoskote Taluk, which appears to be dated 1316, tells us 
that the Rodda-nikalankamalla, bantara-baoa, brother to others’ wives, Bhujabala- 
Nüyakw's son ?Kadaba-Nayaka’s son Sóyi-Nàyaka mado a grant to... воп 
of Manigám of Náranakere in MAsandi-nidu. Тһе gavudugaf of Mâsandi-nâdu 
were to maintain the gift. The witnesses were Bayyapa and а few others. By 
the consent of both the parties the grant was written by 802002, Bandja’s son 
Siddéja; and the stone was engraved by Bhairdja. He who violated the grant 
was to incur the sin of having killed one thousand infante. 


THE Tamm GANGAS. 


89. The Tamil Gangas were semi-independent rulers of the Kolar District in 
the 12th and 13th centuries. They rarely acknowledge the suzerainty of the 
Hoysalas. One of these chiefs named Ganga-pPerumal alias Ayyan-ankakkŵra- 
t'l'ubtavàditta-RAja-Nàráyana-Brahmádhirüyar was referred to in para 86 above. 
A few others were dealt with in para 88 of my Report for 1910. Ап inscription 
.of one of the earlier chiefs of this dynasty, named Ganga-pPerumál, is engraved on 
the south wall of the Rama temple at Bellàr, Malur Taluk. It appears to be dated 
1187 and is written in good Tamil verse like EC, 10, Kolar 132, of 1179, though 
portions of it are worn. The chief is described as the companion of the goddess 
of Fortuno, the husband of the goddess of Victory, the guardian of the goddess of 
the great Earth amd tho lord of Venga...nâdu. His consort, an abode of good 
qualities, an ornament among women, was A’ranavalli. He built a beautiful 
mantapa for the god Vâ]a-yanda-perumâ] of Velliyâr alias &rt-Vishnuvardhana- 
chchaturvédimangalam which was adorned by learned Brahmans. Ав stated 
before (para 12), the god in the Rama temple at Ве йг is named Vâla-vanda-peru- 
má] in the inscriptions. 


VISAYANAGAR. Е 
90. 'There are about 30 records of the Vijayanagar period, beginning in the 
reign of Harihara I and ending in the reign of Venkatapati-Raya I, They cover 
Авон. В. 13-14. 12 
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a period of nearly 250 years from A.D. 1343 to about 1600. Оле of the records is. 
worthy of notice as it applies paramount titles to Rama-Raja. А few of the 
e inseriptions, which have now been revised, will also be considered under 
this head. 


Vira-Kampanna-Udaiyar. 


91. A Tamil inscription on the west base of the Varadarajasvami temple at 
Тека], Malur Taluk, records a grant of land in 1343 for a flower garden for the god 
of the temple by the great minister Somappa who was the protector of the kingdom 
of the mahamandalésvara, destroyer of hostile kings, champion over kings who 
break their word, éri-vira-Kampanna Udaiyar. The garden was to be named after’ 
the minister and flower garlands supplied to the temple regularly. Tt is stated 
incidentally that the land now granted once belonged to Mallar Mallin&tha. 


Harihara 1. 


92. A Tamil epigraph near the Siva temple аб Dommalâr, Malur 'Taluk, 
which appears to be dated in 1347, tells us tha6 a general (name gone) of the 
mahamandalésvara, destroyer of hostile kings, champion over kings who break 
their word, champion over kings Who........ „. › Atiyappa-Udaiyar made a grant 
ol... ава kudangat, exempt from taxes, to the inhabitants of Periya-nâdu in 
Erumarai-nâdu and to the superintendents of the nádus. 


Harihara 11. 


93. There are several records of this king both in Kannada and Tamil. A 
Tamil insoription recently unearthed while dismantling the fort wall at Lakkûr 
and now set up in front of the musafirkhana of the village records that when the. 
inahümandalóévara, destroyer of hostile kings, champion over kings who break 
their word, rt-vira-Bukkanna-Udaiyar’s son Hariyappa-Udaiyar was ruling the 
earth, the mahatantikara-iriyar-ganda Nágauna-udaiy! "s воп Teppanna-udaiyar, 
Topparagar Nadaragar, the great officer of Erumarai-nàdu, and Veppürar Sembi- 
$iyar, Mádi-Styar and "Tanmadévar... .Syar, the superintendents of Eruma- 
rai-nâdu, made a grant of Amuda$amubbiram with all rights and taxes to 
the worshipper of the lotus feet of the lord of Tiruvéngadam (Tirupati), Abhanga 
бағидйа-Матауала, establisher of the path of the Vedas, S’attirakola-vijaya- 
стадата, an adamantine cage to refugees, punisher of the wicked and protector 
of the good, establisher of the six darbamas, .. éakayatti’s son Annatija- 
gakavatti-ayyanavar. After the usual imprecatory sentence comes the signature 
of Udniyâr, son of Tiruméniyár. The record closes. with the statement that some 
land was granted to Udaiyarasar. The inscription appears to be dated in 1381, 
though it gives the S'aka year 1283 wrongly coupled with the eyclic year Raudra. 
Saka 1283 corresponds to S'ârvari (1361) and is too carly for Harihara IT. The 
S'aka yoar intended is apparently 1303 which corresponds to Raudra and falls 
within Harihara II's reign. As several of the doneo's titles given above aro appliod 
to RâmânujAchârya in some inseriptions of the 16th century found at Melkobe 
and other places (see шу Report for 1907, para 27), it may be inferred that ho was 
а Srtvaishuava Brahman and that those titles originally belonged. to Rámánujà- 
chârya. Тһе titie Abhanga-Garuda (invincible Garuda)as applied to the latter 
is to be accounted for perhaps by the fact that while Garuda experienced. a slight 
roverse at the hands of Indra when bringing away the nectar, he triumphantly 
brought the nectar of Vyása's words taken from the middle of the milk sea of the 
Upanishads without any trouble whatever, as stated in the second introductory 
worse to his S'ribhdslya. It may also be noted here that two of the above titles 
are applied to a high officer of the name of Duggannan under Bukkanna-Udaiyar’s 
son Rampanna-Udaiyar in EC, 10, Kolar 101, of 1863. Yakavatti in the record 
is the Tamil form of the Sanskrit word chakravarti. The tithi on which the grant 
was made is given as ?Sampati-Saptami of the month Panguni. Another 
fragmentary Tamil epigraph on the base of the Venkataramanasvami temple at 
Chikka Tirupati, Malur Taluk, mentions an agreement made in the presence of 
Apparâja-chakravaxti-ayyanavar, the royal officer Mudeya-Nàyakkar and the 
pattanasuvame Varada-setti. The first name is so similar to that of the donee in 
the previous inscription that we may suppose that the two persons were very 
close relatives. 
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94. ОҒ the other records of this king, an inscription at Karadiguriki, Malur 
'Taluk, dated 1381, registers a grant to some one of the Kapila-gótra, A'pastamba- 
sütra and Yajus-6âkhâ by Vajapéya-Hariyana-bhatta’s son Máda-bhabfa and other 
mahdjanas. Another at Toranhalli (EC, 10, Malur 87), now revised, tells us that 
the king's minister Malarasa-Odeyar granted to Virappa the village Toravasamudra 
ава dandige-kodagi or grant for the maintenance of a palankeen, free from all 
imposts. ‘he final portion of ЕС, 10, Kolar 105, now copied, says that the 
village with the trees overground, the wells underground and the eight rights of 
possession was made into 15 vrittis and granted to 15 Brahmans. 


Déva-Raya I. 

95. An inscription on the east base of the Rama temple at Bellâr, Malur 
Taluk, which is dated in 1407, tells us that by order of the great minister Bomme- 
danniyaka’s son Dévariya-Odeyar of Muluvagil, Malligadéva-Rane’s son Malidéva- 
Rane made a grant for the god Rama, the lord of Ве іт alias &ì-Vishnuvardhana- 
chaturvédimangala. ЕС, 10, Kolar 94 at the same village, of 1406, records а, 
grant to the god Sóma by the same officer under the orders of the same chief. The 
final portion of the latter epigraph, now copied, records a supplementary grant for 
the same god under the orders of the same chief by Dâvula Süre-náyaka of Beli- 
máranahali and S'rìgirinâtha of Bayiragondanahali. Though the above records do 
not name the king, they clearly belong to Déva-Raya Гв reign. Tothe samo reign 
has бо be assigned another epigraph at the mahddvdra of the Varadarâjasvâini temple 
at Tékal, Malur Taluk, which appears to be dated in 1408 and records a grant by 
Gopa-ayya for the god Varadarâja of the temple. 


Déva-Raya 11. 

96. Ап epigraph on a boulder to tho south of the A’njanéya temple at Têkal, 
Malur Taluk, dated 1442, records that while Sáluva Tippa-Râja's son Gôpa-Râja 
was ruling the city of Tékal, and while the lord of the four oceans, Vijaya-Raya- 
mahârâyn's son Déva-RAya-maháráya was seated оп the throne at Vijayanagara, 
the minister Singa-Raja made а grant to provide for the festivals of the god 
Varadarája, for the welfare of the king's right arm Sà]uva Tippa-Râja and his son 
Gôpa-Râjn. The minister Singa-Râjn is also mentioned in two more inscriptions 
ab the same village, namely, ЕО, 10, Malur 3 and 4. The latter portion of 
Mâlur 8, consisting of about 25 lines, which has now been copied, gives the names 
of the dancing girls, about twenty in number, employed for service in the temple, 
and details about the lands granted to them. It also furnishes the interesting in- 
formation that the temple had enjoyed up to the date of the inseription, namely 
1431, the patronage of all the Vijayanagar kings from Harihara Idownwards, naming 
them in order thus:— the lords of the four oceans Hiriya (Senior) Hariyapa-Odeyaru, 
Buka-Raya, Hariyapa-Odeyaru, Déva-Ráya and [Vijaya |-RAya-maháráya. 


Sdluva Nararsinga II. 

97. Ап inseription on the east wall of the Kanvé$vara temple аб Bellŵr, 
Malur Taluk, dated 1498, tells us that, when the mahârâjâdhirâja rAjaparamésvare 
Dharantvaráha Kathári-Bàluva Saluva-Immadi-Narasinga-mahariya was ruling the 
earth, on the holy occasion of a lunar eclipse, Râmiyappn-râhuta made, for the 
merit of Narasana-Náyaka, a grant of land with all the usual rights to provide for 
enjoyments, offerings of rice and perpetual lamps for the god Sómeya of Bellàr аав 
the immemorial agrahdra $ri- Vishnuvardhana-chaturvódimangala. Another on the 
south wall of the same temple, which also bears the same date, being dated in the 
month of Margasira, while the other is dated in S'rávaga, records that, when Médini- 
misara-ganda Kathâri-Sâluva Sà]uva-Immadi-Narasinga-RAya-mahárá&ya was ruling 
the earth under the protection of Narasinga-Nâyaka, on the holy occasion of a 
lunar eclipse, the officer Timmaya, son of Perumâlu-dêva, of Kalavür, caused a 
stone mantapn to be built for the god Sémeya and a car for the car-festival of both 
the gods Sómeya and Ramachandra of Beliyür alas $ri-Vishnuyardhana-chatur- 

édimangala, in order that merit might accrue to the spotless moon of the Sindreya 
ineage, a Каћа to the suns the mandalikas, Visvanâtha-râhutta's son Ramapa- 
rühuta of Muluvagil. Rama-rdhuta is also mentioned in EC, 10, Malur 5, of 1499. 
The king mentioned in those records іп Sâluva. Narasinga II,who belonged to the 
Second Vijayanagar Dynasty, properly so called, and was the son of Sâluva. Nara- 
singa I, who was minister and general of the last weak rulers of tho First Vijaya- 
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nagar Dynasty, and eventually supplanted it. Narasana-Nayaka or Narasinga- 
Nayaka, also referred to in the above records, was the father of Krishna-Dêva-Rhya 
and the second usurper of the Vijayanagar throno (see my Report for 1908, paras 
65-66). 

Krishna-Déva-HRáya. 

98. Ап inseription at Ullérhalli (EC, 10, Malur 35), now revised, records that 
Vishthala-rahuta granted in 1595 to Tambi of Kólàla the village Uloyarahali includ- 
ed in Tékal-sime which had.been favored to him by Krishna-Ráya-maháráya for 
ihe office of Nayaka. Ап ћег on a rock to the north-east of Halepâlya, Malur 
Taluk, tells us that the mahâmandalê6vara Bayiranna granted some land for some 
god. Тһе land is said to be situated in some district favored to him for the office 
of Náyaka. The record appears to bear the date 1515. Another epigraph near the 
Basava temple at béchiráll. Sékam&ranpura of the same Taluk, records the grant 
of the village S’ékumarapura by Krishna-Ráya to Bilatanta-nâyakw ав an итбай. 
The date of the record шау be about 1520. 


Achyuta- Raya. 

99. There are three records of this reign. One of them, engraved on a rock 
to the east of Elavuguli, Malur Taluk, dated 1530, states that, when tho mahârâ- 
jadhirdja râja-paramê$vara, lord of the eastern, southern and western oceans, 
ari-vira-pratapa-sri-vira-Achyuta-Raya-mahardya was ruling the earth, the sthdnikas 
of 'Pêkal-nâdu, included in the 18 nádus, and Varadapa, the agent for tho affairs of 
..yünapaya, made a grant of land to sêngbôva Timmarasa for having built a tank. 
Another in a field to the west of Mailàudahalli of the same Taluk, which appears 
to be dated in 1531, records a grant by Chinnappa-nâyaka's younger brother Tim- 
mappa-náyaka during the rule of the same king. Another at Тека! (EC, 10, Ma- 
lur 82), now completely copied, tells us that, when (with usual titles) Achyuta- 
Raya was ruling the earth, Pareyada Ràmeya-nüyaka's son Yarapa-náyaka, lord of 
the village of Huladévanahali belonging to Tékal-sime which was included in tho 
18 nddus, granted in 1542, as a charity of Achyuta-Raya, the village Huladévana- 
hali, with all the usual rights, to Nayinâraiya, the s(hánika of the gods Ббшауа 
and Ramayalinga of 'l'ékal, to provide for offerings of rice for those gods. 


байамға-Науа. 


100. Four inseriptions of this king wero copied during the year. One of them 
to the west of Mailandahalli, Malur Taluk, which appears to be datod 1552, records 
that, when (with usual titles) Sri-vira-pratapa-éri-vira-Sadasiva-Déva-mahardya 
was ruling the earth, seated on the jewel throne in the city of Vijayanagara, the 
mahimandalésvara Chika-Avubhalésvarayyadéva-maha-arasu of the A’tréya-g6tra, 
A'pastamba-sütra and Yajus-Sikha, son of Hiriya-Avubhnlarâjn-ayya of Nandyâla, 
born in the ... .... ma-kula, granted, with all the usual rights, the village Bayira- 
samudra belonging to Muluvagilu-sime which was favored to him by SadAgiva-Raya 
for his office of Nayaka, for the god Markandésvara. The words Firiya and Chika 
prefixed to the above names mean “Senior” and “Junior” respectively. An 
Avubhaladéva-mahá-arasu of Nandyâla with the title mahâmandalêìvara is men- 
tioned in EC, 3, Nanjangud 34, of 1546, and in EC, 4, Hunsur 25 and Chamaraja- 
nagar 121, of 1544, and Krishnarajapete 27. He may perhaps be identical with 
the donor of the present grant or with his father. Another inscription near 
the Taluk office at Dodballapur, dated 1545, tells us that Kamagauda Virana- 
nayaka, tho agent for the affairs of the mahimandalésvara Ramarajayya-Vitha- 
léSvaradéva-mahá-arasu, granted, for the long Ше, health and prosperity of his 
master, the village Dasagondanhalli belonging to Boda-nâdu-sthala which was 
included in S'ivanasamudra-sime to provide for offerings of rice for the god Maraka. 
Though the king is not named here, we know from other records that Vithalésvara- 
dêva. was a subordinate of Sadâsiva-Râya (see last year's Report, para 95). 
Another epigraph in front of the Gopalasvàmi temple at Kendatti, Kolar Taluk, 
dated 1565, states that, when (with usual titles) Sadáéiva-Ràya was ruling the 
earth, for having cured Tirumala-Rajaiya ofa desperate sickness \apamrityu), 
Tammappa-Gauda of Sugutüru granted, with all the usual rights, ёо... muti 
of Cheluvanahali, one of the mahd-mahattu and the object of the grace of S'iva 
whose lotus feet are illuminated by the rays of the gems in the diadems of Brahma, 
Vishnu, Indra and other gods, the village Kendattu of Kotantru-Pattade-sthala 


which was included in Kólála-sime. 
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'Tirumala-Râjaiya, who was saved from death, 


is probably identical with Venkatapati-Raya Гв elder brother Râma-Râjaya's son, 


who is referred to іп EC, 3, Seringai 


patam 39 and 40, of 1585, and Nanjangud 141, 


‘of 1586 (see Report for 1919, para 119) One more inscription copied at 


Jódipura, Malur "l'aluk, tells us that 


during the rule of Sadâsiva-Râya Tammappa- 


ayyanavaru of Sugutŵru made a grant to some odeyar for tho spiritual merit of his 
father Dêvappa-Gauda. The date of the record may be about 1560. 


Rama-Raya. 


101, Ап inscription to the north-east of the T'šyara templé at Nandi, Chik- 
ballapur Taluk, which is dated in 1544, refers itself to the reign of Ràma-háya 
and applies paramount titles to him. — It records that, when the mahârâjâdhirâja 
rija-paramésvara éri-vira-pratàpa-6rl-Rára-Ràya-mahürüya was ruling the earth, 
seated on the jewel throne in Vidyánagara, the mahâamandalêbvara Vira-Bukkarâju- 


Ráàmaráju-Timmayyadéva-mahárájulu's son Vithalaiyadéva-mahivajulu of the 


A’tréya-gdtra A’pastamba-stitra and 


Yajué-sakha granted, with all the usual rights, 


for the god Panchanandi$vara-Mahâdêva, the village Nandi situated in Kanda- 
varam-sima which was favored to him by his lord (ie., the king) for the office of 
Nayaka, to provide for offerings of rice, enjoyments, and the jewel palankeen, 
pancha-parva, sankránti, S'ivarátri, car and other festivals. "This epigraph is note- 


worthy as it applies imperial titles to Rama-Rija. He was no doubt the real 
ruler during the reign of the puppet king Sadasiva-Raya; but the latter’s suzerainty 


was invariably acknowledged. For 


another record applying paramount titles to 


Rama-Raja see Report for 1911, para 121. 


Venkatapati-Raya I. 
102. A much worn inscription 


neat the Basava temple to the north-east of 


"Gérupura, Malur Taluk, records the grant of some village by Tamme-Gauda of 
Sugutûru during the rule over the earth of Venkatapati-Raya I. The portion 
giving the date is defaced. The period of the record may be taken to be about 1600. 


Tur MUGHALS. 
108. Two Persian sanads received from Srinivasa Rao, Shanbog of Naras&purn, 
Malur Taluk, relate to the Mughal dynasty. One of them (Plate ХІ, 3) is the 
'.original with a seal containing the name of the emperor Muhammad Shah (1719- 
1748) and the other a copy issued by Muhammad Mehdi Khan, a subordinate officer 
of the king, They are addressed to all the responsible clerks, Dé&mukhs, Dôl 


pindes, legal advisers and executive 
pargana of the Karnatak Division of 


officials, present and future, of the Hoskôta 
the conquered territory of Bijapur, intimating 


that the village of Kétehalli in the Narasâpur Taluk of the above pargana, yielding 
an annual revenue of 94 kuns, which had been enjoyed as an inâm by his ancestors, 
is now confirmed to Dêékulkarmi Sanjiva, son of Timmarasa, and that he is per- 
mitted to enjoy the village on condition that he discharges his official duties dili- 
gently and faithfully. The sanad is dated the 26th of Rajab of the Fasli year 


1134. "һө seal contains three lines 


which run thus :— 


Muhammad Shah 


Badshâh 


Gâzi 


Muhammad Mehdi Khân fidvi. 
It also gives 16 as the rognal year and this would correspond to A. D. 1784. 


Р 


The figures of the Hijri year, which is also given, are not quite legible. Тһе copy 
has also a seal, but the letters are indistinct. Besides Hoskóte the Mughal 


Provinoe of Stra had six more parganas, namely, Büdihàl, Basavâpatma, Penu- 


kouda, Dodballapur, Kolar and Sira 


itself. 


SUGATUR. 


104. Some of the Sugatür chiefs wero already referred to when speaking of 
‘the Vijayanagar kings Sadásiva-RAya (para 100) and Venkatapati-Raya I (para 102). 
Only one more record of this dynasty was copied during the year, Tt is on a stone 
to the west of Toranhalli, Malur Taluk, the object of the inscription being the grant 
of a village in the cyclic year Vyaya to some Náyaka's son by Immadi-Tamme- 
‘Ganda of Sugatüru. The year Vyaya probably represents 1586. 


Авон. R. 18-14, 


13 
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Хум, 

105. A few records of the A' vasi chiefs were copied in Dodballapur and Chik- 
ballapur Taluks. The A'vati chief Dodda-Baireya-Gauda is represented às pros- 
trating himself before the god in the xavarangas of the Bhóganandiévara and 
Arunachalebvara shrines in the temple at Nandi and in the navaranga of the Yoga- 
nandîsvara temple on the Nandi bill with his name written at the side. Along 
with his figure occur a few others which, according to the labels, represent Bha- 
drapa, Nandyapa and Mudapa, all with the title gandara-gŵli (a bull among cham- 
pions). These were probably officers under the chief. The date of these labels 
may. be obout 1500. An inseription аб the maládvára of the ruined A'di- 
már&yama temple at Dodballapur, dated 1598, records that the sorvants of the 
great prabhu of A'vati-nâdu, Tnnuadi-Hávali-Bayirappa-Gavuda, at Ballâlapura, 
made, for the merit of Hiriya-Gaudeya-Havali-Bayirai-Gaudayya, an annual grant 
of certain quantities of grain to Nagarmbhatta of 'Kamagondanhalli, Amambhattw 
of Mályavanta and Bhanubhatta of Hallebairlu. Another at the A'njanéya temple 
at the same place, dated 1610, records a grant for some gods by the same chief. 

Another epigraph at Dévanhalli (RO, 9, Devanhalli 16), now revised, records 
a granbin 1698 to the Vénugóplasvàmi temple at Devanhalli by the chief 
Gôpâla-Gauda. The record is similar in contents to Dovanhalli 37 of the same 
date. Alter invocation of the Boar incarnation of Vishnu tho inscription proceeds 
to say that for the service of the god Madana-Gopalasvami, in company with his 
consorts Rulunini and Satyabhima, of Dêvanâpura (Devanhalli), protected by the 
lotus feet of the god Venkatésvarasvami in company with his consort Alamélu- 
manga, the great 'A'va6i-nâdu-prabhu Gôpâla-gauda, son of Souma-Bayire-Gauda and 
his lawful consort Kompamma, and grandson of Mudu-Baire-Gauda, granted a 
number of villages with the object of providing for the daily, fortnightly, monthly 
and yearly festivals, the car festival, offerings, lamps and servants for performing 
the various duties in the temple. Tf any of the servants absented himself, a substi- 
tuto was to be appointed andthe service of the god carried оп. Any surplus eithor 
in money or grain after allowing for all expenses on the sanctioned scale was to be 
devoted to the preparation of ornaments for the god; and in case there was a 
deficiency, the palace had to make it up. Whosoever was present at the time of 
tho great daily offering was to be given consccrated food. The palace had to 
measure out 40 kkaudugas of paddy on the occasion of the car festival. Whatever 
details were entered in the temple registers had to be scrupulously carried out, and 
the same was to be the case with regard to the ontries in. the palace registers. 
relating to the service of the god. Whoever among the four castes and orders. 
violated the grant was to be looked upon as an outcaste. 

THE MAHRATTAS. 

106. An inseription on a big gong belonging to the Gopilakrishnasvimi temple 
at Devanhalli tells us that the gong was presented to the temple by the Kiledâr- 
Phondu Raghunâtha when the mahá-pradhána, Balaji Baji Rao’s favorite servant 
Mukunda Rao was the Subhedàr. The inscription is also repeated in Mabrathi 
characters and language. The date of the record may be about 1750. 


Mysone. 

107. "There are only a few records relating to the Mysore kings. Two of them 
belong to Krishna-Raja-Odeyar IL опе to Hyder and one to Krishna-Raja-Odeyar 
TIT. 

Krishna-Rája-Odejar. LI. : 

108. Ап inscription on a stone which is being worshipped as Chamundésvari 
in a cell in the PattAbhirtmasvami temple at Jâlige, Devanhalli Taluk, dated 1749, 
records the grant of the village J: ‘alige by Krishna-Raja- Odeyar TI for the goddess 
Chamundésvari on the Chamundi hill. Another in the A’njanéya temple at Jódi 
Kaménhalli of the same Taluk tells us that the revenue of this village was also to 
be added to that of JAlige granted in the previous inscription. 


Hyder. 
109. An inseription on a silver cup belonging to the Gopalakrishnasvami | 
temple at Devanhalli informs us that the vessel was a present to the temple from. 
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Navâba Haider АШ Khan Bahadar. The date of the inscription ш 
1760. гі 
Krishna-Rdya-Odeyar LIT. Y Ue F 
110. А Nirdp received from Khaji Muhammad Umar Såħêb-of Channag i 
dated 1821, is addressed to Lakshmana Као, A'mìla of Channagiri;directing Шіш tor 
enquire into and dispose of a complaint made by Kháji Мада Mohadin.of Channa- 
giri. The complaint was to this effect:— Three fields in Channagiri Taluk had 
been in the enjoyment of Khàji Мада Mohadin as іла for the mosque at Channa- 
giri. On the Amildar of the Taluk opposing the claim during Dewan Purnaiya's 
time, the Dewan's (0240 was shown to him, whereupon two of the fields were con- 
firmed to the complainant with a promise that the third also would be made over to 
him as soon as the razyat who was in possession of it came to the village. But tho 
promise was nob kept, and on the complainant producing another fáÁit from the 
Dewan kachéri, only three-fourths of the field in question were made over to him, 
though he was entitled to the whole of it. Тһе Amildaris now directed to make 
over the remaining fourth of the fiold to the complainant, in case the claim was 
‚ found to be just. The signature of the king—âri-Kris/na—comes at the end. The 
seal ab the top contains three lines in Nâgari characters which run thus:— 
Sri-Chima-Raja-Vadéra tanùja Krishna-Rája-Vadér. 
: MISCELLANEOUS INSCRIPTIONS. 

111. Alew of the inscriptions which cannot be assigned to апу specific 
dynasty of kings may be noticed under this head. Ап epigraph at the Banéévara. 
temple at Narasapura, Malur Taluk, dated 1021, states that on a Tuesday corres- 
ponding to the 14th lunar day of the bright fortnight of Phálguna in the year 
Raudra the Baragür chief Biya-Gàvunda's son Deyyamma-Gávunda set up an irn- 
age of A'dityadéva (7. e. the sun-god), Two Tamil inscriptions near two mortars on 
rocks to the north of Mâkarahalli, Malur Taluk, give the names of tho men who 
caused the mortars to be made and of the masons who made them. One of them 
was caused to be made by Aranarnsai-Sumantan, the mason being S'ellan ; while the 
other was caused to be made by Sŵma-gâmidar's son Naradâdai of Vanpali, the 
mason in this case being Sévan. In both the cases the wages paid was one 
уат of grain. Тһе date of the records may be about 1300. In one of the 
inscriptions the mason is called tulai-tachelan, i the. other Auli-tachchan. 
Another Tamil epigraph at Anchimusakur of the same Taluk, of about 1300, 
records a grant of land by Káchchaya-n&yakkan and the inhabitants of Periya-nâdu 
Tor the god Kayilàyam-udaiya-nàyanár. The grant was placed under the protection 
of the Mâhêsvaras. Another on the base of the Varadaraja temple at Tékal 
(EC, 10, Malur 19), now revised, gives us the additional information that the 
donees were two dancing girls of the temple and that, in case any one seized and 
carried them away owing to their accomplishments im dancing and music, the 
authorities of the temple and B'okkapperumál-dàsar pledged themselves to rescue 
them. ‘Two more epigraphs at the same place, dated 1357, record grants of land 
by the authorities of the same temple and S'okkapperumâl-dâsar to Dasanambi - 
Tiruvéngadumudaiy&n and a few others for tending the flower garden of the 
temple, and to the carpenter S'okkapperumá]-àéri for doing temple work. Five 
inscriptions copied in different places in Malur Taluk record certain works of piety 
and charity done by Vili-setti’s son Vira. One of them on the pedestal of the 
dlwaja-stamblia or flagstaff in front of the Kanvésvara temple at Ве іт, dated 
1532, states that the pillar was set up by him; another ona rock in Chikka 
Urukalgudda to the west of the same: village, dated 1533, tells us that the pond 
there was built by him; two more at the same place, dated 1527 and 1538, inform 
us that the two mortars there were caused to be made by him ; and another to the 
south-east of Naras&pura, dated 1530, records the construction of a tank by him. 
An inscription at Ullêrhalli, Malur Taluk, which appears to be dated іп 1537, 
records that Chokaya-gauda of Uliyarahali made a grant of land, for the merit of 
the mahásivantádlipati Hebbare-Nâynka's Bayicheya-Nayaka, to Basavarâjadêva, 
residing in A'ndâr's cave on the slope of the hill. Another near the A’njanéya 
temple at Tékal of the same Taluk, which seems to bear the date 1584, tells us 
that Ranganâbha-ayya made a grant to the barbers of Têkal-nâdu for the merit of 
his parents, Another on the pedestal of the flagstatf in front of the Gópàlasvàmt 
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temple at Dodda Kadatur of the same Taluk, which appears to be dated in 1609, 
states that the pillar was caused to be erected by Muthurâya's Gandadévaraya- 
Nayaka and that the sculptor was Bayirôja, son of Mangója of Kadatüru. 
Another on a lamp-pillar in the Lakshminârâyana temple at Hampâpnra, Yedatore 
"Taluk, says that the pillar was the gift of TA ode yat. 

119. Four inscriptions written in red ochre on the ceiling of the front 
veranda of the Ranganâtha temple ай” Rangasthala, Chikballapur Taluk (para 18), 
consist of four Sanskrit verses which are quotations from a work called S'riranga- 
rdja-stava written in praise of the god Ranganâtha of Srirangam by Pardsara- 
Bhatta, a celebrated Srivaishnava teacher and author of the 12th century. Two 
of them give a fine description of Ranganâtha's youth. They may be rendered 
thus:— O ornament of Srirangam! your glances are affectionate, your gentle 
smile is commanding, your words are refreshing, your body is always attractive to 
Lakshmi, your movements are a feast to the eyes. What more shall I say? The 
signs of your youth captivate my heart. O Ranganátha! your youth adds beauty 
to beauty itself. Tt is the season of the unfoldment of the first flowers of the celesti- 
al tree (талайға) your body ; it is the honey to intoxicate all the senses of the bees 
the Earth and Lakshmi (your consorts) ; it is the expansion of the flower garland * 
of beauty ; it is a cup full of the nectar of tastefulness. Another verse gives in 
brief the theory of creation according to the Visishtidvaita School of philosophy. 
1% may be rendered thus;— © Lord! Thou sportest in the prosenco of Lakshmi 
by evolving, of Thine own accord, that part of Thy body consisting of individual 
souls and matter which lie dormant at the time of pralaya, just as a peacock 
sports in the presence of its mate by spreading out its variegated tail, The fourth 
verse, which is also attributed to Parisara-Bhatta, though not found in his 
S'rirangarája-stava, is thus addressed to Ranganâtha:— О Lord of Srirangam ! 
'T'hou enjoinest the performanee of a purificatory ceremony owing to a mere rumour 
of contact with а. Іоу creature which was at a distance. What purificatory 
cermoney wilt Thou prescribe when I, а lower creature, approach Thee? Accord- 
ing to tradition among the S'rivaishnavas this verse was addressed to the god by 
Parááara-Bhatta when he heard that a purificatory ceremony was proposed to be 
performed on account of a dog having approached the A'ryabhata gate of the 
"Brirangam temple. Two labels over two prostrating figures on the floor of the 
mavaranga of the Yóganandiévara temple on the Nandi hill tell us that the 
figures represent Sdmara Krishtama-Nayaka and Bolaya, the bearer of the betel- 
bag (hadapa) of Nagapa-Nayaka. It is not clear who these Nayakas were. An 
inscription on a rock to the east of Gejjalàpura, Malur Taluk, dated 1729, records 
the grant of some lands, as a surugu-mdnya, to Lakumdji’s son Tukôji of Kondara- 
janahali belonging to Tékalu-hóbali. Tax-free land granted for having built a new 
village appears to be known as surugu-mdnya. Another epigraph on the south 
wall of the Subrahmanyésvara temple at Chikballapur tells us that Puróhita 
Venkatarama-sastri’s son Agvatta of Bhaktarahali in Sidlaghatta Taluk, set up 
the god Lakshimînrisimha and, to provide for offerings of rice, lamps and incense, 
„granted the bhatamdnya field in his enjoyment near Gollahali in Pürnaságara- 
hôbali of Ballapur Taluk. The sculptor was Ramachari. The period of the 
record may be about 1800. As a curiosity it may be mentioned that a waving 
lamp known as Nakshatra-drati in the same temple has twenty-seven cavities for 
holding oil with the initial syllables of the names of the twenty-seven nakshabras 
‘or asterisms inscribed in order against each cavity. According to an inscription 
оп it the lamp was a present from Bágalüru Subbaráya. 


2. Numismatics. 


113. The coins dealt with during the year under report were briefly referred 
to in para 37 above. . They are about one hundred in number, Twenty.of these 
were received from the District Magistrate, Chitaldrug. The remaining ones 
belong to the collections of Messrs. M. 8. Narayana Rao, Retired Deputy Com- 
missioner, and N. Narasimhaiya of Hole-Narsipur. Of these, 22 are gold pieces, 
8 silver and the rest copper. ' They were found on examination to consist mostly 
of Vijayanagar and Mysore coins, coins of Travancore and Cutch, coins of the 
British and other East India Companies and coins of Ceylon, Sumatra and Persia. 
‘As stated in the last year’s Report (para 119), some of the coins examined last 


MISCELLANEOUS COINS. 
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year, which conld not be described in that report as it was nob possible to give 
an additional plate of coins, will also be noticed here. 

114. Vijayanagar :—The twenty coins received from tho District Magistrate, 
'Chitaldrug, were found at Bilichódu, Jagalur Taluk. They are said to have been. 
“picked up by a few boys and girls of Bilichodu village on 4th September 1912 in 
the public street of ‘Kote Naikara Kere’ of Bilichodu village under a cart standing 
near one Gududappala Basappa’s house." It is also reported that in the said cart 
green grass was brought on the previous night and a load of Bandarika plants 
with their roots was brought from the forest on the previous Monday. The coins 
consist of 1 varaha and 19 half-varahas or hounus. The varaha is a coin of Déva- 
Raya II, who ruled from 1419 to 1446. Тһе obverse shows S'iva and Parvati 
seated, while the reverse bears tho legond-àri- Pratápa-Déva-Hdáya in three horizontal 
lines in Nagari characters (Plate XIV, figure 1). The half-varahas, which appear to: 
be locally known as S'ivarâi Боппав, belong to Harihara II (1377-1404). Their 
‚obverse is the same as that of the varaha noticed above, while the reverse has the 
legend à»i-Pratápa-Harihara in three horizontal lines in Nàgari characters. A. 
large hoard, consisting of 573 specimens of this half-varaha, which was found аф 
Dodbanhalli, Hoskote Taluk, was examined by me іп 1910 and described in my 
Report for that year :see para 113 and Plate V, figs. 3-6). 

115. Mysore.—Of the Mysore coins examined during the year, two gold and 
two silver pieces will be noticed. Of the gold pieces, one isa hana issued by 'Tippu 
and the other a varaha of Krishna-Râja-Odeyar III. The former (Plate XIV, 
fig, 48), bears on the obverse Hyder's initial, Н, within a double lined circle with 
an intervening ring of dots, and on the reverse the name of the mint place, Patan 
or Seringapatam, and the date 1219 above it, also within a similar cirelo. The 
date given is of tho Mnulüdi era dating from the birth of Muhammad and corres- 
ponds to А. D. 1790-91. The numerals are written from right to left. А hana 
of Tippu minted at Farkhi or New Calicut was noticed in my Report for 1911 (see 
para 140 and Plate VI, fig. 19). The varaha of Krishna-Raja-Odoyar III (Fig. 
44) has on the obverse seated figures of Siva and Parvati like the Vijayanagar 
coins noticed in the previous para and on the reverse the legend sri-Krishna-Raya 
in three horizontal lines in Nágari characters. Тре two silver pieces mentioned 
above also belong to this king. One of them is a quarter-rupee and the other 
one-cighth of a rupee. The former (Fig. 45) bears on the obverse a dancing figure 
of Child Krishna within a ring of dots, and on.the reverse the legend Krishna 
Жа) Wader jalàs zerb Mahisúr san 1229 in Persian characters. Zerb Maliisir means 
“ struck at Mysore ; " 7008 means “the year of reign”, though the number is not 
given; and the date 1229 is of the Hijra era, corresponding to A.D, 1812. The 
other silver coin (Fig. 46) was also known as adda (or half), as representing half 
the value of a Kantirâi hana. -Its obverse is identical with that of the quarter- 
rupee noticed above, while the reverse has the legend—Mayili hana —in three hori- 
zontal lines in Kannada characters. 

116. Travancore—Of the Travancore coins, two copper pieces will be 
noticed. Ono of them is a 4 cash piece and the other a 1 cash piece. The former 
(Fig. 87) has on the obverse a five-hooded snake and gives the value of the coin 
-kdsu 4-in Tamil characters in the exergue. The reverse shows Tenkale патат 
оп a granulated surface with the date in the exergue, The date given is 911 of 
Kollam era, corresponding to A.D. 1735-36. This coin is also known as Anantan 
Кави, evidently on account of the snake figured on it. The other piece (Fig. 88) 
bears on the obverse a standing figure of Vishnu and on the reverse a star-like 
- device. 

117. Cuch. There is only one coin, а 3-pie piece, of this State (Fig 39). 
The obverse has a trident or Tenkale патат in the centre with the date 1940 of the 
Vikrama era below it, and around the margin the legend—Maháráó ári Khengarajt, 
Kachchha—in Nâgari charactors. The reverse gives in the middle the date san 
1883 in Arabic numerals above some symbols, and around the margin the name of 
Queen Victoria and the mint-place Внај in Persian characters. The coin appears 
“to be locally known as franbiya. É 

118. We may now proceed to notice a few of the coins issued by the British, 
Portugese, Danish, French and Dutch East India Companies. 
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The British East India Company.—Of the coins under this head, which are 
all copper, two were issued from the Calcutta mint. Опе of them, а 3-pie piece 
(Fig. 2), bears on the obverse the jaltis or regnal year 37 of Shah Alam Badshâh and 
gives on the reverse the value of the coin-êk рай sikkd-im Bengali, Persian and 
Nagari characters. The other, a 1-ріс piece (F ), gives the value of the coin in 
English and Bengali on the obverse and in Persian and Nágari on the reverse. 
Four of the coins belong to the ‘Cash’ series, consisting of a 4-pie or XX Cash 
piece (Fig 4), a 2 pio or X Cash piece (Fig. 5), a 1-pie or V Cash piece (Fig. 6) and 
a } pie or 1 Cash piece (Fig. 7). The obverses of the first three give the value of 
the respective coins in Telugu and Tamil, while the reverses give the same in Per- 
sinn and English. Тһе 1 Cash pieee bears on the obverse a lion representing the 
Coat, of Arms of the Company and gives on the roverse the value in Persian and 
English. ‘Iwo coins represent a half Dub and a quarter Dub. The former (Fig. 
8) has the value given in Telugu and English on the obverse and in Persian on the 
reverse. The reverse likewise bears the date 1508 in Arabic numerals. 


Obverse. Reverse s 
Compinivâru végina ara dabbu 2 DUB. 1808 isvi nim falüs Hanarban Kampani. 


The other coin (Fig. 9) gives the value in Telugu on the obverse and in Tamil 
on the reverse. One coin, а 1-ріе piece (Fig. 10), has on the obverse a shield 
surmounted by a device resembling the figure 4 and divided transversely into four 
compartments, each containing one of the letters of the Company's monogram, 
V.E.LC., and on the reverse а pair of scales with the Arabie word adal (justice) 
below. Coins of this class were noticed in my Report for 1912 (see рата 142 C and 
Plate V, figs. 13-16), but there was no l-pie piece among them. Three of the 
coins, consisting of a 4-pie piece (Fig. 11), a 2-pie piece (Fig. 12) and a 1-pio piece 
(Fig, 13), form another variety. Their obverses have the Coat of Arms of the Com- 
pany with the date and the motto, Auspicio Regis and Senatus Angliw, in the 
exergue, while the reverses give the value of the respective coins in Persian and 
English, and the date in Arabic numerals. АП the three coins bear the same date, 
namely, A.D. 1825 and A.H. 1241. Two coins representing a 3-pie piece (Big. 
14) and a 1-pie piece (Mig 15) have the same obverse as that of the three coins noticed 
above, but the reverse has a pair of scales with the Arabie word adal below and 
the date in Arabic numerals in the exergue, The reverse likewise gives the value 
of the eoins in English, the dates in the exergue being A.H. 1249 and 1248 (A.D. 
1833); Two more coins represeht two varieties of 14 pie pieces. Ong of them. 
(Fig. 16) with an obverse similar to that of the above has оп the reverse the value 
given in English and the words—East India Company—round the margin at the 
top. The date 1853 is also given оп the obverse. The other coin (Fig. 17) shows 
on the obverse tho Queen's bust with the words—Victoria Queenz—in the margin, 
while the reverse gives the value of the piece together with the word India and the 
date 1869. Two more coins again, representing a cent and a half cent, arc shown 
in Figs. 18 and 19. “Те obverse has the Queen's head with the words— Victoria 
Queen— in the margin, and the reverse bears the value of the piece in the middle, 
the words East India. Company round the margin at the top and tho date in the 
oxergue. Both the pieces are dated 1845. 

119. The Portugese Bast India Company. There are 4 copper coins issued by 
this Company, two representing a quarter Tanga, one a one-eighth Tanga and one 3 
Reis. One vareity of the quarter Tanga, shown in Fig. 24, bears оп the obverse 
the Coat of Arms of Portugal surmounted by a crown, with the words— India Por- 
tug—in the margin and the date 1871 in the exergue. The reverse gives the value 
of the coin as 1 Tanga ог 15 Reis. The other variety (Fig. 25) shows on tho obverse 
the effigy of the king of Portugal with the legend—Ludovieus. T. Portug: Et. 
Algarb: Rex—round the margin, while the reverse has a crown іп the middle, the 
words--India Portugeza—in the margin at the top and the expression Quarto De 
Tanga in the exergue. The piece is dated 1881. Portug in the above legend stands 
for Portugâlie and Algarb for Algarbiorum. The à Tanga (Fig. 26) is similar to 
the above both on the obyerse and reverse, except for the date which is 1886 and 
the expression Ottavo De Tanga giving the value of the piece. The obverse of the 
coin representing 3 Rois (Fig. 27) is the same as that of the first variety of the 
quarter Tanga noticed above, while the reverse merely gives the value of the: 
piece. 
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190. The Danish East India Company.—There is only one copper coin of 
this Company (Fig 29). It bears on the obverse the monogram of the reigning 
monarch (Frederick VII) surmounted by a crown, and on the reverse the value of 
the piece—IV Kâs—and the date 1842. Another coin with the same obverse, 
shown in Fig. 98, though belonging to Denmark, was not issued by the Company. 
Tt is a silver coin of Frederick VI (1808-39) struck for use in Europe. Its date is 
given as 1819. 

191. The French East India Company.—There are two copper coins repre- 
senting this Company. One of them (Fig. 80) has the fleur-de-lis, the royal 
insignia of France, and the other (Fig. 81) the cock, on the obverse, while both” 
have the word Puduchchéri (i.e., Pondicherry) in Tamil characters on the reverse. 

199. The Dutch East India Company.—Five coins of this Company repre- 
senting five different series will be noticed. They are } stiver pieces known as šaltis 
in Southern India. "Phe obverse bears the monogram 'of the Company, formed by 
the three letters V. O. C. (Vereinigte Ostindische Compagnie—United East India 
Company) in which the O and the C are superseribed each on ono side line of the 
V (Figs. 32-36). Some symbol at the top, such as a star or other small device, 
reprosents the place of mintage, and the year of issue invariably occurs in the exer- 
gue. Tho reverse has the coat of arms of the Company surmounted by a crown; 
but this varios considerably according to the serios to which the coim belongs. 
Thus, in those of Holland the whole shield is occupied by a lion rampant facing 
left (Fig. 32); for Zeeland a demi-lion rampant appears in the shield and beneath 
it three waving lines representing the sea (Fig. 28); those of Friseland have two: 
lions “ passant guardant" one over the other (Fig. 34); the Utrecht serios has â 
plain divided shield supported by a lion rampant on either side (Fig. 35); and that of 
Gelderland bears two rampant lions facing each other within a divided shiold, with 
the motto—In Deo est spes nostra--round the margin (Fig. 36.) These coins are 
dated 1744, 1764, 1735, 1788 and 1786. 

193. Ceylon.—There are four copper coins of Ceylon representing sy Of a rix- 
dollar, a 5 cent piece, a 1 cent piece and a š cent piece. ‘The first (Fig. 20) has on 
tho obverse an elephant standing to left, with the date 1802 in tho exergue, and on 
the reverse the fraction of the rix-dollar, which was equal to 48 stivers in value, 
with the cirenmscription “ Ceylon Government." 1802 was the first year of the 
British occupation of Ceylon. Тһе second coin (Fig. 21) bears on the obverse the 
Queen's head with the word Victoria above and the word Queen below, while the 
roverge has a palm tree in the middle and gives the value in English, Singalese and 
Tamil. Tho left margin has the word Ceylon and the exergue tho date 1890. The 
other two coins (Figs. 22 and 98) are similar to the above both on the obverse and 
tho reverse except for the date, which is 1870 for both, and the value of the pieces. 

194. Sumatra—There is only one copper coin of Sumatra (Fig. 42.) Тһе 
obverse has the coat of arms of the British East India Company with the words— 
Island of Sumatra—above and the date 1804 in the exergue. The reverse gives 
the value of the piece, 844 kupang, in Persian characters, with the date 1210 in 
Arabic numerals in the exergue. A kapang is equal in value to 456 of a Spanish 
dollar. 

125. Persia.—There are two copper coins of Persia, representing 100 and 50 
dinars (Figs. 40 and 41). Both have on the obverse a representation of the sun 
shooting forth his rays, while the reverses bear in Persian characters the legend— 
101] Mamlukat T’rin—and give the value below. The obverse of the smaller piece 
bears the date 1995 (A.D. 1878) in the exergue. dij moans ‘ current coin.’ 

T have to thank Dr. 7. R. Henderson and Mr. Н. Nelson Wright 1.0.5. for 
kind help in deciphoring a few of the above coins. 


> 3. Manuscripts. 

126. Among the manuscript works that have come under notice during the 
year under report, three short Sanskrit works deserve some notice. One of them, 
styled Vrata-svartpa, is a Jaina work, consisting of only 32 stanzas, by Prabhá- 
chandra. It gives the results of the observance or violation of some of the Jaina. 
vratas. Another, named Gdyatrî-vydlhydna, isa Jaina commentary on the well- 
known Vedic verse called the Gayatri, which comes to the conclusion that the god 
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invoked in it is none other than Jina. Тһе third work, called Nydya-paddhati, 
contains an alphabetical list of 168 Nydyas or popular maxims. None of the above 
works is dated. Of the Kannada manuscript works, Sukuwmdra-charita by S'ànti- 
nàtha is a good champu work giving an account of a Jaina prince named Sukumára. 
The author probably flourished in the 12th century. The name of his guru is 
given as Vardhamána-muni. Rdjéndravijaya-purdna is also a champu work 
written by a Viraéaiva author named Siddhalinga-yôgi. It gives an account of 
the prince Bhairayésvara and may be assigned to the 16th century. 


General Remarks. 


127. The attention paid to individual works of art in my last Report has been 
greatly appreciated by authorities on Indian art and seulpture and other scholars 
in Europe and India. One guthority writes to me from England: “T am pleased 
to see that you have devoted attention to the individual sculptures. It is interesting 
now to be able to examine and compare the works of Mallitamma and Baichdja. ” 
Another authority writes: “The illustrations of sculpture are very valuable and 
attractive. They are most useful for the study of Indian sculpture. Plate VIT, 
No. 3 seems to me to belong to the best period of South Indian bronzes, ге, about 
the 10th and 11th conturies. " Anothor again writes from Scotland: * The Report is 
most interesting to me. "Тһе photographs are admirably printed and very helpful.” 
One scholar writes from England : “ I look forward with much interest to the publica- 
tion of many other works of arb by you.” Another writes from Sweden: “ T think it 
is ац excellent idea to include reproductions of images in the Report, and I sincoroly 
hope that you will continue doing so in future,” А European scholar in India 
writes: “I took particular interest in the photographs of figures from temples 
which аго a feature of your present Report.” An Indian scholar writes: “The 
photographs are excellently printed, and it will enhance the interest’ of the Reports 
if they become а feature of future annual Reports also.” The aie тыға too have 
spoken in very appreciative terms of this feature of the Report. It is therefore 
very desirable that in the interests of Indian seulpture, and especially of Mysore 
sculpture, the illustration of the works of particular artists, whenever available, and 
publication of individual sculptures of artistic merit or historical value should form 
a feature of future Reports also. I have accordingly continued to pay some atten- 
tion to this branch of archeology in the present Report also. In plates II and TIT 
are given 11 signed images of the Késava temple at Sómanáihapur, one of the sculp- 
tors being Mallitamma, probably identical with our old friend whose work was 
illustrated in the last year's Report. Тһе illustrations of the seulpture and archi- 
tecture of the Nandi temple in Plates IV, V and VI are of groat interest as giving us 
some examples of Mysore work in this line in the 9th and 10th centuries. Plates 
IV and VIII contain portrait statues of a Chola king, and of a Chóla chief named Tla- 
vanji Vasudéva-Raya of the 13th century with his consorts. The Nandi temple 
has inscriptions of the Chola kings Rájéndra-Chóla, Rajadhiraja and Kulóttunga- 
Chola I, and if the tradition that the figure represents a Chola king is true, we may 
suppose that the statue represents one of the above kings. The frieze of images ati 
Dévanhalli given in Plate VI is noteworthy from a mythological point of view. 
The information given about some living sculptors in paras 11 and 26 and tho illus- 
tration of the work of one of thern in Plate VII may be of some interest to the 
India Society of London. I have to add here that owing to the position of some 
of the sculptures in dark and inconvenient places the reproductions have not been 
very satisfactory. * 

Tt has to be stated here that vegetation, especially tho pipal plant, has not 
only contributed but is contributing to the ruin of several good structures in the 
State. Attention has several times been drawn to this state of things. It is abso- 
lutely necessary to arrange for the destruction of vegetation by the regular use of 
the scrub eradicator or some other means. Any delay in this respect is sure to 
bring about the ruin of many artistic structures of which any country may be 
proud. 

The Chikballapur plates of Jayatéja (paras 59-61) and the Nandi plates of 
‘Govinda ITT (paras 68-70) are of considerable historical importance. They inci- 
dentally bear testimony to the antiquity of the temple at Nandi which is carried 
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back to the close of. the Bth century, and to the prominent position held by the 


Kalamukha sect of Baivas in Mysore at that period. 

Tt may be mentioned here that an unexpected blow is being dealt to the pro- 
gross of historical research by the blasting of inscribed rocks in some parts of the 
Province. Several such instances came бо побее during my recent tour (see paras 
11-13). A large number of old records is engraved on rocks in many parts of the 
State. Т6 is very probable that several of them have been lost to the world by this 
kind of ignorant vandalism, Early steps should therefore be taken to preserve the 
remaining records from such destruction. 

Tt has been my practice to check the printed inscriptions by a comparison with 
the originals in all the surveyed villages. This has resulted in several corrections 
and additions of an important nature. With regard to this matter, Mr. Rice writes 
from England :—“T am glad to read that you have been able to completo the text 
of во many inscriptions in different places which were imperfect in the printed ver- 
sions. Tt is dangerous to neglect any portion however unimportant it may soem at 
the time, as even apparently trivial items sometimes furnish valuable clues. ” 


BANGALORE, R. NARASIMHACHAR, 
25th August 1914. Officer in charge of Archeological Researches 
-= ! in Mysore. 
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